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Введение :
Перед педагогикой с древности стоял вопрос о том, что же всё-таки первично в деятельности учителя: обучение или воспитание, обогащение знаниями или становление личности, и в истории педагогики он решался очень по-разному. Сегодня требования Концепции модернизации российского образования предполагают ориентацию в первую очередь на общее развитие и социализацию личности, что невозможно без становления рефлексивной культуры. Вместе с тем, у современного человека умение следить за собой развито очень слабо, поскольку его внимание направлено главным образом на внешний мир. Это определило особую актуальность проблемы становления самооценки в XX веке, когда её исследованием занимались И.С. Кон, А.В. Мудрик, А.А. Реан, И.П. Иванов, А.А. Окунев, Ш.А. Амонашвили, Эльконин, Давыдов, Л.В. Занков, Р. Бернс, У. Джемс, Дж. Мид, Кули, Э. Эриксон, К. Роджерс, Л. Выготский, Д.Н. Исаев, В.Е. Каган, С. Куперсмит, М. Ланги, Р. Лернер, А. Маслоу, Ж. Пиаже, Хорни, С.Н. Лысенкова и многие другие. 

Очень важно также иметь в виду, что с возрастом ребёнка «прямые» воспитательные мероприятия становятся всё менее эффективны и должны быть постепенно заменены косвенными формами воспитательного воздействия, основанными, прежде всего, на максимально полной реализации воспитывающей функции обучения, раскрытии воспитательного потенциала учебного предмета. Этими проблемами занимались Е.Н. Ильин (русский язык и литература), В.Ф. Шаталов (физика и география), И.Н. Верещагина (английский язык) и другие. Однако, к сожалению, ни в общепедагогической, ни в методической литературе нам не удалось обнаружить разработок, касающихся становления самооценки на уроках иностранного языка. А ведь этот предмет является, по сути, «уроком общения», представляет богатейшие возможности для обучения стратегиям межличностного взаимодействия, а, кроме того, предполагает изучение произведений на иностранном языке, что включает обсуждение их идей и философских смыслов. Таким образом, нам 

представляется актуальной проблема становления самооценки учащихся на уроках иностранного языка – и, в частности, при изучении литературных произведений. Причём, если говорить о работе с подростками, то здесь желательно использовать произведения, актуальные в субкультуре (чтобы привлечь внимание и вызвать интерес юных читателей), но в то же время имеющие литературно-художественную и идейно-нравственную ценность и хотя бы относительно доступные с точки зрения уровня знания языка. Именно по этим критериям и была отобрана для опытно-экспериментальной работы сказка Дж. Р.Р. Толкина «Хоббит». 

Итак, темой нашего исследования стало становление самооценки подростков в процессе изучения сказки «Хоббит» на уроках иностранного языка. 

Его актуальность определяется необходимостью совершенствовать систему работы над самооценкой подростков в ходе изучения иностранного языка с использованием парных и групповых форм работы, ролевых игр, французских творческих мастерских, и т.д. 
Объектом исследования является процесс становления самооценки у учащихся 9 класса в процессе работы с литературным произведением на уроках английского языка

В качестве предмета исследования выступает разработанная нами методика работы над самооценкой девятиклассников в ходе изучения сказки Дж. Р.Р. Толкина  «Хоббит» .

Таким образом, целью исследования является созданием варианта теоретического обоснование и практическая разработка одной из моделей формирования адекватной самооценки подростков на уроках иностранного языка в 9 классе на материале сказки Дж. Р.Р. Толкина «Хоббит».

Для достижения поставленной цели требуется решение следующих задач:

1) Рассмотреть понятие самооценки и её место в структуре личности на основе библиографического анализа; изучить методы и приёмы работы над самооценкой на уроке, французской творческой мастерской, ролевой игре, 

в процессе изучения литературного произведения, при работе в группах и во внеурочной деятельности, специфику их использования в 9 классе 

2) Изучить психолого-педагогическую литературу, рассматривающую возрастные психологические особенности учащихся 9 класса, и, в частности, специфику их самооценки. 

3) Раскрыть воспитательный потенциал учебного предмета «иностранный язык» и воспитательные возможности использования на уроках английского языка жанра «фэнтези» на примере сказки Дж.Р.Р. Толкина «Хоббит» .

4) Подобрать и разработать адекватные методики диагностики самооценки.

5) Разработать и апробировать систему уроков английского языка в 9 классе по изучению сказки Дж. Р.Р. Толкина «Хоббит», направленную на становление адекватной самооценки.
Гипотеза исследования сформулирована следующим образом: система уроков английского языка по изучению сказки Толкина «Хоббит», организованная во взаимосвязи интенсивного и экстенсивного чтения , обсуждения текста (групповых дискуссий, проблемных игр, элементов методики Ривина, стилистических экспериментов и т.д.) , художественного перевода, имитационных и ролевых игр, французских творческих мастерских и т.д., будет эффективна для формирования самооценки подростков, что проявится в: 

1. повышении степени адекватности представлений девятиклассников о самих себе.   2. повышении активности и энтузиазма в учении.   3. изменении ценностных ориентаций.   4. улучшении эмоционального состояния учащихся. 

5. повышении уровня знания языка.   

В качестве методов исследования использовались:

- библиографический анализ;   - обобщение опыта;   - анкетирование – тестирование;   - проективные методики;   - наблюдение;   - обучающий эксперимент (проведение уроков);   - методы математической статистики (графики, диаграммы, контент-анализ).
Глава 1: Психолого-педагогический анализ особенностей становления 
                                       самооценки подростков.
1.1 Проблема становления объективной самооценки:
Проблемы самопознания и отношения к самому себе волнуют человечество с очень давних пор. Недаром ещё древними философами была отчеканена знаменитая формула «Познай самого себя – познаешь Бога». Долгое время эти проблемы и разрешались в русле философии, чуть позже ими заинтересовалась психология, а затем и педагогика. Сегодня становление объективной самооценки видится одной из основных задач целостного учебно-воспитательного процесса. 

Обобщив ранее накопленный опыт, петербургские педагоги во главе с И.П. Ивановым выделили три уровня включённости ребёнка (да и вообще человека) в мир, на которых реализуется содержание воспитания. 
I уровень – конкретно-личностной включенности – представляет собой ролевую включенность человека в основные сферы жизни. Задачи воспитания на этом уровне состоят в расширении спектра социальных ролей, обеспечении реализованности каждой социальной роли во всех жизненных сферах (а это быт, досуг, познание, профессиональная и общественная деятельность), обучении разрешению противоречий между ролями.
II уровень – личностной интегральной связи – представляет собой основное «поле» воспитания. Его задача – формирование отношений к объектам окружающего мира на каждой из трёх сторон личности (познавательно-мировоззренческой, эмоционально-волевой и действенно-практической), 

выявление качества этих отношений. 
III уровень – межличностной социальной связи – предполагает становление навыка общения в условиях различных каналов коммуникации (как централизованных, к которым относятся фронтальный, радиальный и иерархический, так и децентрализованных – цепного, кругового и  полного).

Раскрывая более подробно содержание воспитания на уровне межличностной интегральной связи, И.П. Иванов выделяет [Л. 13] четыре стержневых личностных отношения , которые должны быть сформированы в процессе воспитания :

« Я и он » - отношение к окружающим (забота, альтруизм или эгоизм и потребление). 

« Я и дело » - отношение к своим обязанностям  в любой сфере жизни (творчество или репродуктивность, трудолюбие или лень).

« Я и Родина » - отношение к истории, культуре, природе своей страны (патриотизм или космополитизм).

« Я и я » - отношение к самому себе (самопознание и самооценка).

Отношение «я и я», или самооценка, характеризуется соотношением «Я реального» (того, каков человек на самом деле, каким его видят окружающие ), «Я зеркального» (как человек себя сам видит и ощущает) и «Я идеального» (каким человек хотел бы себя видеть). Очевидно, одной из первоочередных задач становления самооценки является повышение степени её объективности (т.е. сведение к минимуму расхождения между «Я реальным» и «Я зеркальным»). Объективно оценить себя непросто даже взрослому, а для подростков эта задача ещё сложнее, в силу чего требуется систематическая, целенаправленная работа в этом направлении и родителей, и педагогов на всех возрастных этапах развития ребёнка. Ещё одна характеристика, влияющая на восприятие человеком самого себя – «Я идеальное», те критерии и представления, ориентируясь на которые человек себя оценивает, «планка», которую он себе ставит. Естественно, если человек сверяется по заниженным критериям, считает допустимым отступление от нормы «в особых обстоятельствах», самооценка у него будет выше, чем у того, кто бескомпромиссно требует от себя следования высочайшему идеалу. [Л. 13] Следовательно, привитие ребёнку норм, ценностей и идеалов – один из необходимых и важнейших аспектов работы по становлению отношения «я и я». Р.Бернс отмечает, что самооценка включает два аспекта, называемые им «ценность» (самооценка в моральном и нравственном плане) и «власть» (ощущение своей компетентности, эффективности, влиятельности). Источником же развития образа «Я» Кули называет восприятие нами реакций на наши проявления значимых других. Бернс отмечает [Л.4 , стр. 225-240], что в формировании Я – концепции участвуют два механизма: механизм обратной связи (усвоения в качестве самооценки оценки, даваемой индивиду значимыми другими) и механизм идентификации, социального научения (осуществление самооценки и самоподкреплений по усвоенным стандартам). 

Однако важно иметь в виду, что интерпретация обратной связи зависит от уже сложившегося самовосприятия (например, ребёнок с заниженной самооценкой скорее всего воспримет назначение его капитаном команды в игре, как стремление «показать всем, какой он неумеха» - несмотря на то, что учитель искренне хотел дать ему почувствовать собственную ценность). Практически важна также особенность, отмеченная в исследовании Шарпа и Мюллера: если негативная оценка деятельности индивида сочетается с его психологической поддержкой, она не оказывает отрицательного влияния на успешность дальнейшей деятельности. Это позволяет избежать искусственного повышения самооценки без учёта действительности, сохраняя при этом нормальное психологическое самочувствие ребёнка. Исследования Шрогера показали, что «эффекту аудитории» (тревожности по поводу качества выполнения задания и перспективы стать объектом оценки) в большей степени подвержены лица со сниженной самооценкой. Бернс связывает это с тем, что «эффект аудитории» возникает в результате усиления концентрации внимания человека на самом себе, что повышает степень осознания им самого себя – воздействие, неблагоприятное для тех, кто не обладает устойчиво позитивной самооценкой, дающей возможность сосредоточиться именно на учебном задании, а не самом себе. «Нельзя сказать – утверждает Бернс [Л.4 , стр.242] – что ученики с низкой самооценкой в целом характеризуются меньшими умственными способностями, но при выполнении заданий в классе мысли их направлены в первую очередь на свои ощущения, а не на решение задачи». Непредвзятый взгляд на себя без специальной педагогической работы формируется только у редких «духовных гениев», ещё и потому, что человеку по его природе проще рассеиваться вовне, раздумывая и рассуждая о действиях окружающих или просто пассивно и бесконтрольно пропуская через сознание потоки информации (к чему особенно настойчиво приучает интернет и телевидение), чем собраться и сосредоточиться внутрь себя для грамотной рефлексии. 

Д.Б. Эльконин в своей возрастной периодизации относит самоконтроль и рефлексию к психическим новообразованиям младшего школьного возраста, однако понятно, что завершается их становление гораздо позже. Поэтому далее мы рассмотрим психические возрастные особенности подростков (14-15 лет) и специфику становления самооценки в этом возрасте.     

А пока перейдём к рассмотрению методов диагностики самооценки. 

Поскольку для этого используются общие методы педагогических исследований, необходимо прежде всего привести их классификацию. 

                      Методы педагогического исследования                                                                                                                                                          

  (анализ, синтез,         (шкалирование,             (наблюдение, беседа, 

  классификация,         графики, диаграммы)    анкета, тест, эксперимент, 

  обобщение)                                                        проективные методики, 

                                                                            игры)

Естественно, ведущее место на первом этапе педагогического исследования  (т.е. при сборе данных) занимают эмпирические методы. Если говорить об исследовании самооценки, то это наблюдение, тесты (оцените степень выраженности данных качеств по 10-балльной шкале; отметьте точкой, какое из полярных качеств, на ваш взгляд, сильнее выражено в вашем характере и т.п.), открытые анкеты и беседы (для выявления качества самооценки), проективные методики (простейшая из них – «лестница» Денбо - Рубинштейна). [Л. 14] Полученные эмпирические данные интерпретируются с помощью теоретических методов (прежде всего анализа и обобщения), а результаты интерпретации отражаются на графиках и диаграммах. При исследовании самооценки особенно эффективно предложить ответить на вопросы анкеты, кроме самого испытуемого, ещё двум-трём значимым взрослым (родителям, другим родственникам, классному руководителю и т. д.) - это даёт возможность судить об объективности взгляда испытуемого на себя. Констатирующий эксперимент, проведённый в ходе исследования, будет подробно описан в главе III, сейчас лишь хотелось обозначить использованные методы. Итак, диагностика самооценки проводилась при помощи теста, открытой анкеты, проективных методик («мимическая картинка» и цветопись) и наблюдения. 

В заключение необходимо указать на проблему диагностики самооценки, сформулированную Р. Бернсом. «Методики, претендующие на измерение Я-концепции, на самом деле измеряют самоотчёты, а это не одно и то же... Я-концепция – это всё, что индивид считает самим собой или своим, всё, что он думает о себе, все свойственные ему способы самовосприятия. … самоотчёт – это самоописание, даваемое в ситуации коммуникации, то есть для другого. Это высказывание о себе. Нет сомнения, что Я-концепция влияет на эти высказывания. Однако между ними не может быть полного тождества». [Л.4, стр. 65]. И, тем не менее, по мнению Бернса, с которым мы вполне согласны, изучение Я-концепции должно с необходимостью опираться на самоотчёты, поскольку главным требованием феноменалистического подхода психологии является учёт особенностей индивидуального восприятия. 

1.2 Возрастные психологические особенности подростков 14-15 лет 
Средний школьный возраст (психологи называют его пубертатным периодом , 10-15 лет), совпадающий с обучением в школе второй ступени, характерен общей активизацией жизнедеятельности и коренной перестройкой организма. 

И.П. Подласый говорит [Л. 32] о следующих особенностях физического развития подростков: бурное развитие всего организма, усиленный рост тела в длину (на 6-8 см). Скелет продолжает окостеневать, приобретает твёрдость и упругость. Дыхательная система развивается недостаточно быстро, хотя ёмкость лёгких возрастает до 3.400 см3 . Развитие всех внутренних органов, а особенно сердечно-сосудистой системы, отличается неравномерностью (внешним проявлением которой выступает порывистость и слабая координированность движений). Половое созревание, начинающееся у девочек в среднем в 11-12 , а у мальчиков в 12-13 лет, также вносит серьёзные изменения и в физиологическую жизнедеятельность организма, и во внутренний мир школьника. По весу и объёму мозг подростка практически равен таковому у взрослого человека (хотя преобладание возбуждения над торможением ещё сохраняется, несмотря на улучшающийся контроль сознания над эмоциями и инстинктами). Продолжается развитие психических процессов. Так, восприятие становится более целенаправленным и планомерным, иногда может быть очень глубоким и точным (впрочем, бывает и крайне поверхностным). Внимание учащихся среднего школьного возраста отличается специфической избирательностью, но при этом значительно повышается его устойчивость. Мышление систематизируется, становится более критичным.  Конкретно-образное мышление всё в большей степени замещается абстрактным, словесно-логическим. Именно в этом возрасте или чуть позже познание видимого завершается и его место занимает проникновение через видимое в невидимое? через предмет – в сущность материи, через живое существо – в природу жизни. Начинается становление творческого мышления. Речь подростка по своему лексико-синтаксическому оформлению очень близка к речи взрослых, логична, доказательна. Наряду с уже хорошо известными повествованием и описанием, подросток осваивает текст-рассуждение, монологическая речь становится всё более чёткой и ясной. Продолжается овладение такими мыслительными операциями, как анализ, синтез, классификация и обобщение. Одной из важнейших социальных потребностей подростка А.В. Мудрик называет потребность в общении, имеющую специфически человеческий характер и поэтому формирующуюся в процессе взаимодействия с окружающими [Л. 23, 24]. Именно глубинное межличностное общение со сверстниками Д.Б. Эльконин называет ведущей деятельностью подросткового возраста. Очень сильно проявляется стремление расширить круг общения или увеличить степень психологической близости с теми, с кем уже общался (какая из этих двух тенденций будет преобладать, зависит от психологических особенностей личности подростка).

К основным доминантам развития детей среднего школьного возраста в психологической литературе [Л. 23, 24, 15, 29,33] относят: 

1. потребность во «взрослом» общении (возникновение чувства взрослости является одним из психических новообразований возраста) 

2. потребность в самоутверждении, стремление занять достойное место в коллективе сверстников. Средствами для этого служат хорошая учёба, общественная активность, проявление способностей в той или иной деятельности, и наконец, внешнее обаяние.

3. потребность в активной познавательной деятельности.

4. потребность в снятии состояния неудовлетворённости. Способами её реализации могут служить рационализация (снижение ценности недостижимого, рассуждение по логике «зелен виноград»), сублимация (компенсация неудач в одном виде деятельности успехами в другом ) и фантазия (мысленное моделирование жизненных ситуаций и своего поведения)

5. потребность в половой идентификации, усиленное освоение соответствующего своему полу образа поведения. 

      Современный педагог-психолог, кандидат педагогичских наук Анатолий Гармаев, вслед за Я.А. Коменским определяя возраст нравственного развития личности до 24 лет, приводит такую периодизацию этого развития: [Л. 7]

0-3: запечатление характера общения, отношения к человеку. Активизация восприятия.

3-5: запечатление смыслов взрослых действий и взрослой жизни вообще через игру. 

5-7: запечатление способности к труду. 

7-10: запечатление учебной деятельности. 

10-12: активизация всех способностей и запечатление трудового действия.

12-14: социализация, обретение трудового действия, формирование отношений между полами, активизация способностей. 

14-17: активизация интеллектуальной деятельности, восприятие  и осмысление себя в будущей взрослой жизни, обретение «советности» со взрослым. 

17-19: стремление к глубокому общению со старшими и к активнойс созидательной деятельности, выбор нравственной позиции.

            19 лет – критическая точка.

19-21: социальная активность, закрепление в материнстве или отцовстве. 

21-24: проявление образа поведения, запечатлено и от матери и от отца до 3 лет [Л. 13 стр. 34-50].

Говоря о возрасте 12-14 лет более подробно, А. Гармаев отмечает в первую очередь, что это – «время проявления или активизации самостоятельности».

Тот факт, что 90-97% девятиклассников  Санкт-Петербурга показали по исследованиям 2000 года состояние самоутверждения, он связывает с запечатлением именно такого образа отношений от родителей [Л. 7 стр.73]. До 14 лет продолжается развитие всех способностей (а Гармаев насчитывает их 15: интеллектуальная, музыкальная, изобразительная, зодческая, лингвистическая, ремесленная, техническая, растениеводческая, животноводческая, организаторская, ораторская, врачевательная, пластическая и др. [Л. 7 стр.90] и запечатление этапов трудового действия. Однако, если от 10 до 12 лет ребёнок был готов скорее прислушиваться, присматриваться и вбирать, то теперь наступило время действовать самому, по ходу дела добирая недостающее. Ещё раз подчёркивая необыкновенную самостоятельность подростков этого возраста, А. Гармаев говорит: «это внутренне обеспечено … Когда это новое состояние детей не принимается, тогда между взрослым и ребёнком разворачиваются конфликты… вплоть до того, что дети бегут из дома или из школы» [Л. 7 стр.77]. И вместе с тем, если взрослые признают право ребёнка на самостоятельность, создаются условия для удивительного плодотворного сотрудничества, настоящей дружбы и подлинного возрастания ребёнка. В этом возрасте не может быть взрослого личного лидера, но возможен и необходим взрослый лидер группы. Выйдя в самостоятельное действие, ребята готовы делать действительно значимое. Интерес к пустому делу гаснет очень быстро, но на серьёзное мероприятие они выкладываются с такой искренностью и полнотой, какая другому возрасту недоступна, поскольку ещё не знают ложного, лицемерного действия. Подростки – отмечает далее А. Гармаев – объективно не могут сидеть в школе, поскольку интеллектуальная способность, на которую опирается обучение – лишь одна из 15 активизирующихся способностей. «Было бы правильным – считает он – если бы педагоги, понимая и интуитивно чувствуя потребности подростков, имели бы право менять программы и уходить в те дела, которые зовут самих ребят по их способностям» [Л.7, стр.80]. Именно этим, как указывает Гармаев, определяется успех, который имеют учителя во внеклассной работе с детьми этого возраста: «если педагоги сами самозабвенно отдаются этой работе, то дети готовы с ними дневать и ночевать» [Л.7, стр.80]. По свидетельству А. Гармаева, для этого возраста характерна готовность быть в организованном трудовом действии. Там же, где подросток не удовлетворён предлагаемой школой системой становления, он уходит в самостоятельное формирование (именно так и возникают дворовые группировки и «уличные компании»). Очень важно в этом возрасте не давать прямых указаний, ограничиваясь советами, выражением своего мнения и предоставляя ребёнку право выбора. Тогда, даже поступив вопреки такому совету и наткнувшись на отрицательный результат, подросток вспомнит, что взрослый советовал поступить по другому – и в следующий раз отнесётся к словам взрослого внимательнее. Естественно, первое время после перехода с режима жёсткого руководства на режим раскрытия множества путей решения проблемы ребёнок чувствует себя несколько растерянно, но очень скоро недоверчивость и неуверенность пропадает. Авторитет взрослого, который сумеет правдиво построить свои отношения с подростками, поднимается настолько высоко, что ребята готовы идти за ним хоть на край света. 

Особое внимание А. Гармаев уделяет вопросам организации коллектива, отмечает необходимость сменной роли лидера (примерно через месяц ребёнок начинает организовывать коллектив не относительно дела, а относительно себя). Часть учащихся 9 классов может уже находиться на следующем этапе нравственного развития, который характерен активизацией учебной деятельности и стремлением советоваться со старшими. Желание попробовать себя, проявиться в максимальном количестве разнообразных действий, очевидно связано со стремлением к самопознанию (Что получается? Что не получается? Что нравится и не нравится? Почему? В чём я могу получить наибольшее удовлетворение?). Вместе с тем, А.А. Реан отмечает [Л.33], что в этом возрасте развивается интерес к психологическим переживаниям и душевным состояниям человека, в том числе и своим собственным. Человек переживает очередной психологический кризис, в ходе которого вновь отвечает себе на вопросы о смысле жизни и смерти, переоценивает ценности и строит цели. Именно поэтому, наряду с коллективизмом и стремлением к общению, у подростков наблюдаются периоды спада настроения, ухода в себя, стремления к обособлению. Многочисленные исследования свидетельствуют о тесной взаимосвязи и взаимозависимости этих на первый взгляд противоположных процессов. Вместе с тем, как уже указывалось, подростки предпочитают пользоваться для снятия неудовлетворённости рационализацией, сублимацией и фантазией, а не искать и устранять реальные причины возникающих трудностей. Они в основном используют, если прибегнуть к классификации Е.Д. Матрон [Л.21 , стр.38-43], ложные механизмы защиты, боятся и/или не умеют объективно посмотреть на себя. Всё это, в сочетании с «гиперобидчивостью» делает для них особенно трудной задачу объективного оценивания своих действий и себя как личности. Современный подросток, по справедливому замечанию А. Гармаева, не приучен следить за собой и искать в себе причины испытываемых трудностей, да и возраст этот характерен максимальной открытостью вовне, направленностью на внешний мир, а не на самого себя. Спасти положение могла бы только созданная христианством «виртуозная культура усмотрения собственной виновности», как ее назвал академик Аверинцев. Эти обстоятельства и определяют необходимость целенаправленной и планомерной работы над становлением объективной самооценки учащихся среднего школьного возраста. В дальнейшем будут рассмотрены методы и формы, в которых может проходить такая работа.

Говоря о развитии самооценки подростков, Р. Бернс [Л.4] отмечает, что она, с одной стороны, становится более устойчивой, а с другой – значительно изменяется, усложняется и дифференцируется. Блос рассматривает юность как период «второй индивидуализации», по аналогии с первой индивидуализацией, завершающейся к 4 годам. Отмечая множество примеров юношеской регрессии (склонность к идеализации знаменитостей, амбивалентность поведения и т.д.), Блос утверждает, что юноше нужно соприкоснуться с привязанностями своего младенчества и раннего детства, чтобы избавиться от порождаемой ими напряжённости его эмоциональной сферы; только после этого прошлое может изгладиться, уйти в сознательные или бессознательные воспоминания. Различные негативные реакции ребёнка на родителей могут, по мнению Бернса, быть связаны с тем, что так ему легче отказаться от родительской заботы и добиться независимости. Оборотной стороной обретённой самостоятельности является переживание одиночества, тоски, подавленность. Этот «эмоциональный и объектный голод» как правило утоляется в компании сверстников, до некоторой степени заменяющей ребёнку семью. «Итак – заключает Р. Бернс [Л,4, стр.173] с позиций психоанализа юность интерпретируется как период исключительной ранимости личности, обусловленной пробуждением сил, имеющих инстинктивную природу». Удлинение срока обучения, продиктованное потребностями технологического развития общества, привело к появлению довольно существенного разрыва между физическим созреванием и получением социального статуса и привилегий взрослости. Это даёт возможность приобрести знания и навыки, необходимые для практической деятельности, но в то же время провоцирует внутренние конфликты и колебания между зависимостью и независимостью, ролью ребёнка и ролью взрослого. Чаще представителей других возрастных групп сталкиваются подростки и с ролевыми конфликтами (ученик и подруга/друг, ребёнок и друг/подруга и т.д.). И наконец, молодой человек оказывается в центре водоворота конфликтующих ценностей, стандартов и ролевых ожиданий, которые обрушивают на него СМИ, различные организации и объединения. 

По мнению Эриксона, формирование идентичности и Я-концепции подростка идёт в тесной связи с его физическими качествами, причём в оценке образа своего тела для девушек первостепенное значение имеет его внешняя привлекательность, а для мужчин – инструментальная эффективность. «Массен и Джонс, как и многие другие исследователи, считают, что для акселератов период юности протекает в целом намного легче, чем у их поздно развивающихся сверстников. Это обычно объясняют двумя причинами: во-первых, они выглядят старше своих лет, поэтому пользуются уважением сверстников и доверием взрослых… во-вторых, раньше пройдя полосу связанных с пубертатом психологических затруднений, они получают возможность быстрее и на более эффективной основе перейти к решению других проблем юношеского периода» [Л,4, стр.191]. Главной задачей, которая встаёт перед индивидом в юности, является формирование чувства идентичности, т.е. юноша должен ответить на вопросы «Кто я?» и «Каков мой дальнейший путь?» Исследования Симмсона и Розенберга показали, что именно в раннем подростковом возрасте обычно происходят нарушения Я-концепции: подросток становится более застенчивым, общая самооценка несколько снижается, образ Я приобретает зыбкость и неустойчивость, ему начинает казаться что окружающие стали хуже к нему относиться. Особенно остро протекает подростковый кризис у ребят с задержками в физическом развитии (т.к., как уже отмечалось, образ тела приобретает в этом возрасте большое значение). Р.Бернс указывает также, что роль обратной связи и значимых других (которыми чаще всего являются отец, мать, учитель, родственники или сверстники), вопреки традиционным представлениям, в подростковом возрасте уменьшается незначительно, хотя среди этих значимых других родители не занимают уже того исключительного положения, как это было раньше (в более младшем возрасте). 

По нашему мнению, это открывает более широкие, чем зачастую полагают, возможности для воспитательной работы в школе. 

1.3 Методы и приёмы формирования самооценки у подростков 14-15 лет
Не требует доказательства тот факт, что воспитание осуществляется непрерывно, в том числе и в процессе обучения, даже вне зависимости от того, ставит ли преподаватель специальные воспитательные задачи и осознаёт ли свою воспитательную деятельность. Общеизвестно, что одной из трёх функций процесса обучения является воспитательная. Педагог воспитывает всем: и внешним видом, и оформлением доски, и своей реакцией на действия учащихся, и способом организации учебного взаимодействия в группе – словом, буквально каждой мелочью. 

Как отмечает Р. Бернс [Л.4, стр.119-169], первостепенное значение в формировании самооценки имеют взаимоотношения и позиция ребёнка в семье (требование беспрекословного послушания, ожидания родителей, старшинство  в семье, принятие родителями, сочетание снисходительности и требовательности, дисциплина в семье, социальный статус, заинтересованность родителей в успехах ребёнка (беседы за ужином, знание родителями друзей ребёнка)), однако учитель также имеет возможность повлиять на этот процесс -  в первую очередь опосредованно, организовывая взаимоотношения в классном коллективе. Основное внимание здесь будет направлено на становление таких аспектов самооценки, как восприятие своей внешности, коммуникативных способностей, позиции в социуме. Задача педагога (как классного руководителя, так и учителя-предметника) – дать каждому учащемуся возможность опробовать как можно более широкий спектр социальных ролей, чтобы ребёнок мог «найти себя», почувствовать свои способности. Важно также иметь в виду, что учитель часто (хотя и реже, чем в начальной школе) становится для подростка значимым другим, а это накладывает особую ответственность. Р. Бернс отмечает особенно высокий уровень корелляции между низкой самооценкой ребёнка и авторитарным стилем его воспитания (как домашнего, так и школьного). Жизнь современной школы складывается из системы взаимосвязанных уроков и внеучебной воспитательной работы по предметам, в частности, по английскому языку. Рассмотрим специфику практической работы по формированию самооценки в рамках урока английского языка и внеурочной работы по предмету.
1.3.1 Становление самооценки подростка на уроках
Школа – один из первых социальных институтов, с которыми ребёнок сталкивается вне семьи. Для младшего школьника авторитет учителя непререкаем и зачастую превышает авторитет родителей (при столкновении мнений дети чаще следуют указаниям педагога вопреки воле родителей). Для подростка мнение взрослого вообще значит меньше, чем точка зрения сверстника – и однако, учитель может оказать значительное влияние на становление его личности. Только действовать стоит не прямыми указаниями, а личным примером. Что касается становления самооценки, она в значительной степени формируется и изменяется под влиянием мнения окружающих. Учебная деятельность – один из важнейших аспектов жизни школьника, и успешность этой деятельности во многом влияет на его самочувствие и самооценку (высказывания многих подростков о том, что «хорошо учатся только ботаники и маменькины сынки» на поверку оказываются формами рационализации и сублимации). В силу того, что в радиус значимых отношений в этом возрасте включаются в основном сверстники, особое значение для подростка имеют оценочные суждения, высказанные товарищами. Работая над самооценкой в процессе учебной деятельности, важно приучать к оцениванию не только своего образовательного уровня (что в условиях осуществляемого сегодня перехода к тестово-мониторинговой системе оценки знаний не так и сложно), но также методов работы, логики рассуждений, умения взаимодействовать с другими участниками учебного процесса в режиме разных каналов коммуникации. Одним из наиболее эффективных методов формирования объективного представления об уровне своих знаний является 

осуществление учащимися проверки выполненных работ с помощью «ключей» (верных ответов и решений). Здесь снимается возможная обида на учителя за «несправедливую» оценку (а у подростков такое бывает часто…), учащийся сам видит, в чём именно он ошибся, и какие разделы требуют повторения. Вспомнив фразу Ш.А. Амонашвили  «отметка «2» говорит ничуть не больше, чем диагноз «2», поставленный врачом» [цит. по Л.32], хотелось бы добавить, что в этом отношении и ученику, и учителю больше информации даёт не тестовая система сверки чистых ответов, а так называемые «решебники», позволяющие сопоставить с образцом саму логику рассуждений учащегося; установить, в каких именно мыслительных операциях он испытывает затруднения. 

Для работы над самооценкой важно, чтобы тдельной темой для самоанализа после уроков групповой работы стали позиция в коллективе, умение работать в команде, отстоять свою точку зрения, не обижая партнёра, и т.п. качества. Отметим, что наряду с рефлексией в группе, когда после выполнения задания каждый учащийся проговаривает свои трудности и впечатления вслух, в работе с подростками очень большое значение имеют также индивидуальные беседы, направленные на выявление причины неудач и пробелов (особенно актуальны они после «случайных» двоек и троек за контрольные работы).

   Специального рассмотрения заслуживает проблема взаимооценивания. Особенно в подростковой среде практика проверки и тем более оценивания работ товарищей является достаточно спорной. Ведь выбор между справедливой отметкой, которая заведомо огорчит товарища и принесёт ему неприятности дома, и приятной ложью, далеко не самая простая задача, даже для взрослого. В тех же случаях, когда педагог всё-таки рискует применить такую форму работы, на наш взгляд, совершенно необходимым «послесловием» к ней является собеседование в ракурсе «согласен ли ты с выставленной отметкой? понимаешь ли ты, почему твою работу так оценили?»     

Поскольку оценочное суждение представляет (или должно представлять) 

собой отношение цели и результата, одним из важных аспектов работы над самооценкой является обучение грамотой постановке целей, чего наши учащиеся зачастую делать не умеют. 

Для этого целесообразно, во-первых, ставить вместе с учащимися цели каждого этапа учебного процесса (урока, темы, полугодия...) и по окончании этого этапа проанализировать степень их реализации; а во-вторых, включать в отчёты о проделанной самостоятельной работе беседу о том, какие цели ставились учащимся и как он оценивает их реализацию, какие причины удач и неудач он видит. 

«Включаясь в жизнь школы – отмечает Р, Бернс – ребёнок фактически начинает параллельно осваивать две программы. Одна – это официальная учебная программа, освоение которой является общепризнанной задачей каждого школьника, вторая – скрытая программа социализации, обусловленная характером межличностных взаимоотношений, складывающихся в школе» [Л.4, стр.249]. Повторяющиеся на протяжении многих лет школьной жизни оценки деятельности ребёнка не могут не оказать принципиального влияния на Я-концепцию в целом. При этом в системе школьного обучения главным, если не единственным, основанием при определении способностей школьников являются вербальные проявления интеллекта. Учителя, как правило, не стремятся к тому, чтобы дети использовали и ценили другие проявления своих способностей. Это немного напоминает известное высказывание: «Если бы всех живых существ оценивали по способности летать, рыба до конца жизни считала бы себя дурой». Поэтому многие дети, не обладающие высокими данными в плане вербального интеллекта, считают себя вообще ни на что не способными – а это ощущение действует как самореализующееся пророчество. Чрезмерное значение, придаваемое в школе духу конкуренции, а также давление, оказываемое на школьников учителями и большинством родителей, которые требуют от них высоких показателей в учёбе, приводят к тому, что успеваемость становится для большинства детей важнейшим критерием самооценки. Всё это накладывает на педагога огромную ответственность. В качестве нескольких основных принципов работы над самооценкой учащегося Р. Бернс называет следующие:

- уделять внимание в равной степени всем учащимся;

- находить возможность для личного контакта с каждым учеником;

- хвалить учащихся справедливо;

- учитывать индивидуальные особенности учащихся.

В связи с вышеизложенным, в ходе опытно-экспериментальной работы мы старались максимально уменьшить элемент соревновательности и преобладание вербального интеллекта.

1.3.2 Формирование оценки во внеурочной деятельности
Как уже отмечалось выше, в подростковом возрасте завершается активизация всех способностей, в силу чего учащимся 7-9 классов становится «тесно» в рамках учебной деятельности, опирающейся лишь на одну способность – интеллектуальную – и они с большим энтузиазмом включаются в любую 

внеклассную работу. Она даёт возможность реализоваться и самоутвердиться тем учащимся, у кого ведущей является не интеллектуальная, а какая-либо другая способность, реально сплачивает ученический коллектив, позволяет учащимся посмотреть друг на друга с неожиданной стороны. К формам внеучебной  воспитательной деятельности педагоги петербургской школы сегодня относят коллективные творческие дела, игры, праздники и мероприятия. Мероприятия – вспомогательная форма воспитания и их значение для становления самооценки неочевидно. Оно может состоять, во-первых, в отслеживании прогресса (что нового узнал в результате экскурсии/ лекции/ диспута/ культ. Похода/ и т.д.?) и, во-вторых, в рефлексии своей деятельности (когда включался в обсуждение? насколько внимательно слушал? корректно ли общался с одноклассниками?). 

   Игры, праздники и КТД характерны скрытостью воспитательных задач, которые маскируются от учащихся задачами действенно-практическими.

  Традиционные праздники влияют на становление самооценки в том смысле, что формирует ценностное отношение к социальной группе, членом которой является учащийся. Важно только, чтобы в этом ценностном отношении со здоровой гордостью за свою принадлежность к данной социальной группе, народу и т.д. сочеталось чувство ответственности перед предками.

   Итоговые праздники специально нацелены на то, чтобы научить ребят подводить итоги (т.е., в сущности, выполнять самооценку своей деятельности за определённый период, выделять причины удач и промахов) и строить перспективы на будущее. Происходит это, как правило, в ходе совместных бесед в особой праздничной атмосфере, иногда – награждения.  

В игре акцент переносится на процесс «проживание» игровой ситуации. Ребёнок «увлекается», действует порой необдуманно, импульсивно – но это-то как раз и ценно с точки зрения самопознания. Честная рефлексия даже спортивного соревнования (насколько «в полную силу» я работал? как вёл себя в кризисных ситуациях? не шёл ли по пути наименьшего сопротивления, подставляя этим других? не стремился ли в первую очередь показать себя лично?) может дать очень много желающему увидеть своё подлинное лицо. Причём, учитывая присущее подросткам обострённое чувство собственного достоинства, такие вопросы может быть удобнее предложить для самоанализа дома, а не обсуждать вслух. Подробнее эта проблема будет освещена ниже.

   Коллективные творческие дела отличаются даже от игр и праздников активным участием воспитанников во всех этапах деятельности от планирования до оценки. Отвечая под руководством педагога на три базовых вопроса анализа (Что понравилось? Что не понравилось и почему? Как можно было сделать по-другому?) учащиеся учатся смотреть на свои действия со стороны. Довольно сложная, но очень важная задача педагога здесь состоит в том, чтобы предотвратить взаимные обвинения и направить мысль в русло конструктивной критики.

   Особую категорию составляют учащиеся, недостаточно успешные в учебной деятельности, но активно и ярко проявляющиеся во внеучебной работе (условно говоря, «троечники с актёрским даром»). Проблем здесь состоит в том, что нужно, с одной стороны, помочь ребёнку проявиться и в определённой 

степени самоутвердиться за счёт имеющихся талантов, а с другой, не допустить избыточного действия механизмов рационализации и сублимации, которое может привести к отказу даже от попыток повысить успеваемость (по логике «мне это не дано, зато дано другое»).       

Учитывая сказанное, мы включили в констатирующий эксперимент различные формы внеурочной деятельности.

1.3.3   Формирование самооценки в ходе французских творческих мастерских
Особой формой педагогического процесса, получающей в последнее время всё большее распространение, являются французские творческие мастерские.

Основной идеей, основополагающими принципами взаимоотношений учителя и учеников (в терминологии  системы, мастера и участников) можно было бы назвать принципы ценностно-смыслового равенства, абсолютного невмешательства и максимальной свободы действий (вплоть до права отказаться от участия в мастерской вообще или в каком-то конкретном шаге). М.Г. Ермолаева [Л.10] называет это идеей субъектности и указывает в качестве обеспечивающих её факторов на право выбора (способов и средств), самостоятельность и ответственность. С этой идеей тесно связаны и такие законы мастерской, как минимальная определённость формулировки задания, минимальная регламентация действий и максимальная вариативность выполнения задания. Одной из важнейших особенностей мастерских является требование абсолютной безоценочности. Ни жестом, ни взглядом, ни интонацией мастер не имеет права демонстрировать своего исключительного отношения или особой симпатии к какому-либо из участников (кстати, говоря о проведении мастерских с подростками, необходимо отметить, что почти с той же строгостью это требование должно относиться и к остальным участникам мастерской, т.к. подростка зачастую презрительная ухмылка товарища ранит гораздо больнее, чем открытое осуждение старшего). Как же в этих условиях работать над становлением самооценки? Во-первых, часто человек начинает следить за собой сам именно тогда, когда убеждается в отсутствии внешнего контроля (пока за мной следят, можно расслабиться – на ошибку укажут). А во-вторых, столь же обязательным требованием, как и безоценочность, является завершение любой мастерской рефлексией, размышлением вслух о том, что произошло с тобой в процессе работы. Причём, как указывает М.Г. Ермолаева [Л.10], вопросы должны быть обращены ко всем типам способностей, либо сформулированы таким образом, чтобы давать возможность каждому ученику говорить о своём («С чем я сегодня ухожу с мастерской?»,»Я хотел бы…»). 

   В целом же необходимо отметить, что основная задача предлагаемой системы отношений – поставить учащихся в активную, субъектную позицию – предполагает, в том числе обязательное умение оценить проделанную работу, а также объективно посмотреть на себя. Кроме того, мастерская предполагает работу с подсознанием, проявление внутренних установок, которые человек скрывает даже от себя самого - и соответственно вносит весьма значительный вклад в самопознание. Так, на мастерских творческого письма дополнительному анализу с точки зрения проявлений философской основы могут быть подвергнуты созданные тексты; на мастерских построения знаний – стиль деловых отношений и позиция в группе; на проектных мастерских – умение слышать и адекватно воспринимать критику, объективно оценивать другую позицию. Мастерские ценностных ориентаций имеют особое значение в воспитательном процессе в силу того, что сформированное отношение или позиция является их основным продуктом (а формирование стержневых личностных отношений, как помним, и есть основная цель воспитания). Мастерские сотрудничества в жизни (имитационные игры, типа «Остров») позволяют наблюдать поведение человека в искусственно смоделированной жизненной ситуации, и именно отличие этого поведения от декларируемой самими участниками нормы позволяет измерить «зазор» между «Я реальным» и «Я идеальным» - и в этом плане они совершенно незаменимы (мастерские сотрудничества в деятельности, кстати, дают гораздо меньше подобной информации). 

Таким образом мы увидели, что наибольшее значение для формирования самооценки имеют мастерские ценностных ориентаций и мастерские сотрудничества в жизни.

1.3.4 Формирование самооценки в ходе ролевых игр
Ролевая игра имеет не только дидактическое, но и громадное общекоммуникативное и психолого-диагностическое значение, позволяет выявить жизненные установки и модели поведения. Е.Д. Матрон [Л.21] выделяет ситуативную ролевую игру по модели как последний этап подготовки к свободной импровизации. «Ситуативные ролевые игры - отмечает он – являются методом импровизации, управляемой моделью. Они, с одной стороны, точнее импровизации, а с другой – интерпретации заранее заданного сюжета… Метод свободной импровизации, в отличие от ролевых игр, предлагает обучаемым самим строить сюжет, но по заданной им из вне части сюжета… Обучаемые выступают здесь как авторы сюжета (текста)… Это уже не интерпретация заданного, но созидание собственного текста в ходе исполнения» [Л.21, стр.227-228]. Итак, при ситуативной ролевой игре по модели учащимся не только задаётся сюжет (они знают, как именно должны себя повести и как ответить), но и раскрываются основополагающие черты характера изображаемых героев (они имеют общее представление о том, какими мыслями, чувствами настроениями живёт персонаж) – т.е. игры такого плана являются своеобразным психотренингом, позволяющим участникам освоить в игровой ситуации новые модели поведения. Свободная же импровизация является в большей степени диагностической, поскольку в игровой ситуации человек более ярко проявляется, совершая порой для самого себя неожиданные поступки. После ситуативной ролевой игры одним из основных аспектов самоанализа может стать соответствие проявленной модели поведения прописанному характеру (мог ли такой герой поступить таким образом? произнести эту фразу с такой интонацией?), а прописанного характера – внутреннему строю «актёра» (насколько легко было играть эту роль? приходилось ли действовать так, как ты в жизни никогда не поступил бы? почему и как бы действовал?). Cвободную импровизацию полезно предварить дискуссией на соответствующую тему, чтобы получить основание для сравнения теоретически высказанного убеждения с реальными практическими действиями.

   При изучении литературного произведения достаточно интересны могут быть игры-прогнозы на материале любого ещё не прочитанного отрывка. Здесь также возможны два ракурса: попытка спрогнозировать поведение персонажей исходя из их характеров и взаимоотношений (в этом случае и на рефлексию выносится в первую очередь вопрос соответствия прогноза тому, что «на самом деле» произошло в произведении) или ситуация, когда учащимся предлагается «сыграть себя», действовать по своему усмотрению (и тогда сравнение поведения ребят на игре с поведением персонажей ведётся главным образом в ракурсе «кто прав?»). На наш взгляд, именно на основе сравнения поведения учащегося на имитационной игре с теоретическими убеждениями этого учащегося можно наиболее эффективно дать человеку объективное представление о самом себе. Учитывая специфику психологии подростков, вслух такой самоанализ допустимо проводить лишь по желанию, в обязательном же порядке он может включаться в домашнее задание. По итогам ролевой игры или импровизации любого типа можно также проводить индивидуальные рефлексивные беседы. [Л.21]
   Необходимо отметить, что именно ролевая игра является одним из самых мощных средств становления коммуникативной культуры, позволяя актуализировать и диагностировать в комплексе знания по лексике, грамматике и фонетике, а также навыки говорения и аудирования; как на родном, так и на любом иностранном языке и реализует таким образом принцип единства обучения и воспитания. Немаловажно и то обстоятельство, что за последнее время ролевая игра доказала свою эффективность в работе, в том числе, с учащимися начальной школы (хотя, разумеется, если речь идёт об уроках иностранного языка, здесь она применяется в несколько усечённом виде).

1.3.5  Формирование самооценки в процессе изучения литературного                   произведения: 
Анализ литературного произведения – благодатнейшая почва для самых разнообразных форм воспитания. Это и мероприятия (в первую очередь беседы, дискуссии, диспуты), и коллективные творческие дела (например, инсценировки, творческие вечера памяти писателя, подготовка викторин и лекций для малышей), и многое другое.                                                                                       На первых этапах работы с произведением (первичное чтение и анализ, выделение темы и проблематики, осмысление идейного мира и т. д.), очевидно, наиболее органично будут смотреться беседы, дискуссии, посещение лекций и просмотр фильмов (т. е. разнообразные мероприятия, в которых, однако, довольно высокая активность требуется и от учащихся); в то время как инсценировка, творческий вечер или интеллектуальная игра могут стать прекрасным завершающим аккордом в работе над произведением.

Как указывает А. Б. Есин [Л. 11 стр. 13], « наивно – реалистичное» первичное восприятие произведения законно, хотя и не достаточно. Уже на этом этапе, когда литературные герои оцениваются, как реально существующие личности» можно размышлять о нравственном достоинстве тех или иных их поступков, прогнозировать свое поведение в подобной ситуации и т. д. Интересный материал для самоанализа можно получить на этом этапе, прожив до начала чтения имитационную игру, изображающую ситуацию, в которой оказались герои, и  сравнивая затем их поведение со своим. Затем размышление о самом себе может сопровождать анализ идейного мира произведения; принимая формы полемики с авторской идеей, «примеривания на себя» идеала и т. д. Рассмотрение изображенного мира может дать более полное представление об условиях жизни героя и побудительных причинах тех или иных его действий. Отдельного внимания заслуживают те произведения и эпизоды, в которых раскрывается рефлексия персонажей. Здесь полезно сравнить с читательскими как методы самооценки (Лужин считает, что, только совершив преступление, можно проверить « тварь я дрожащая или право имею?» А как и в каких ситуациях вы себя проверяли?), так и само качество представлений о себе (каким человеком себя считает персонаж, а каким читатель; что в их самооценках общего и различного) и их адекватность (совпадает ли самооценка персонажа с твоей оценкой его личности ? а твоя самооценка совпадает с мнением о тебе окружающих ? почему ?). Едва ли не самым очевидным пластом рефлексии является  также активность и плодотворность участия в дискуссии.

При инсценировке, помимо открытой оценки окружающими и самим человеком степени его актерского дара, может оказаться интересным сопоставление с героем (в чем ты похож на свой персонаж, а в чем нет? хотел бы ты быть более (или менее) похожим на него? Почему? Какие эпизоды тебе труднее всего играть (т.е. поведение персонажа кажется неестественным, непонятным)? Как бы ты сам поступил в этой ситуации (с какой интонацией сказал бы ты эту фразу?) Почему?).   

Инсценировки, имитационные игры, диспуты и другие КТД и мероприятия широко использовались в практической опытно-экспериментальной работе. 

1.3.6  Становление самооценки в процессе работы в группах
Рассматривая вопрос о становлении самооценки в ходе групповой работы, необходимо иметь в виду в первую очередь тот факт, что оценка личности подростка окружающими – один из важнейших факторов, влияющих на его мнение о себе, причём точка зрения ровесников и товарищей для него важнее, чем позиция взрослых. Однако, как уже отмечалось, приёмом взаимооценивания нужно пользоваться с большой осторожностью, поскольку и отметки, и оценочные суждения подростков, как правило, отличаются необъективностью, пристрастностью, резкостью, в силу чего могут сыграть роль психотравмирующего фактора. Кроме того, подростковый возраст характерен обращённостью вовне, активной внешней деятельностью – и задача педагога научить воспитанника смотреть на себя, углубляться внутрь, а не усиливать это пребывание во вне, приучая оценивать не себя, а окружающих.   Если же мы всё-таки берёмся использовать взаимооценку, нужно очень строго следить, чтобы оценочные суждения касались исключительно конкретных поступков, действий, высказываний, но ни в коем случае не личности одноклассника, и высказывались в предельно корректной форме. В целом же более целесообразным представляется приём самооценки групповой работы, размышления самого воспитанника над такими, например, вопросами: удалось ли тебе обогатить группу какими-нибудь оригинальными идеями? как реагировали  одноклассники на твои мысли и предложения? почему? удалось ли тебе доказать свою точку зрения? как? как тебе кажется, какое место ты занимаешь в группе? удовлетворяет ли оно тебя? если нет, то как ты пытался изменить ситуацию? и т.д. и т. п. Это даёт ребёнку возможность наблюдать собственную деятельность в группе и более-менее объективно её оценивать. Здесь очень важно, приучая воспитанника прислушиваться к реакциям окружающих на свою деятельность и находить таким образом собственные ошибки, не развить при этом чрезмерно зависимость от чужого мнения, поскольку всё-таки бывает, что один прав, а все или большинство ошибаются, и подросток должен иметь достаточно внутренней самостоятельности, чтобы спокойно пережить подобную ситуацию. Кстати говоря, работа в группах, всегда выполняющая некоторую психотренинговую функцию, может здесь оказать большую помощь. 

 В ходе опытно-экспериментальной работы были использованы такие формы, как дискуссия «за - против» (учебная группа делится на два «лагеря»), обсуждение в микрогруппах (по 3-5 человек), элементы методики Ривина (после формулирования позиции – переформирование групп, и в новой группе каждый учащийся должен пытаться доказать точку зрения своей первоначальной группы), 

взаимообучение и дискуссии в парах.

Таким образом, под влиянием групповой работы объективная самооценка формируется только у личностей, уже в достаточной степени владеющих рефлексивной культурой и самокритичных, так как именно эти качества позволяют объективно оценить степень своей вины в неудаче группы, дисгармонических внутригрупповых отношениях и т.д.  

1.4 Методы, приёмы и формы работы над самооценкой подростков при 

изучении иностранного языка 
  Итак, обобщим сказанное о методах работы над самооценкой подростков в применении к занятиям иностранным языком. 

Во-первых, это возможность объективно оценить свой сегодняшний уровень знаний при самопроверке работ по ключам (желательно, если они будут комментированными, как в серии Testbuilder по подготовке к кембриджским экзаменам). После устных ответов полезно предложить учащемуся повторить те фразы, в которых были допущены ошибки: очень часто повторное произнесение, во время которого внимание концентрируется на форме, а не на содержании, бывает правильным; если же учащийся вновь допускает ту же ошибку, она исправляется в результате совместных с педагогом рассуждений. Такая практика даёт подростку возможность увидеть свой реальный уровень знаний, не создавая при этом языкового барьера. Кроме того, будучи предметом коммуникативным, иностранный язык даёт благоприятную почву для работы над культурой общения и тактикой взаимодействия: даже такие элементарные вопросы, как «удалось ли тебе отстоять свою точку зрения? Как ты думаешь, почему? Всегда ли тебе удаётся реализовать тот стиль общения, который тебе самому кажется наиболее правильным?» - уже могут явиться толчком к грамотной рефлексии.

  В силу того, что развитие языковых навыков (чтения, аудирования, говорения, письма) тесно взаимосвязано с личностными особенностями подростков, на уроках иностранного языка самооценка уровня языковой подготовки оказывается взаимосвязанной с самооценкой личностных качеств.

Специфика внеклассной работы по иностранному языку в сравнении с внеклассной работой по другим предметам незначительна, а в силу этого и работа над самооценкой осуществляется в целом по общим закономерностям, описанным выше.

Заслуживает отдельного упоминания лишь то обстоятельство, что любая форма внеклассной работы по иностранному языку обязательно в качестве «дополнительного эффекта» имеет повышение уровня коммуникативной культуры (поскольку в ходе подготовки и проведении мероприятия учитель и учащиеся общаются на изучаемом языке). Поэтому целесообразно включать в  алгоритм рефлексии вопросы, связанные с достижениями в предметной области (Какие слова и фразы из твоей роли требовали перевода? Знаешь ли ты теперь их значение? Употребляешь ли их в речи? Все ли фразы одноклассников были понятны? и т.п.).

Возможности использования творческих мастерских при изучении иностранного языка пока ещё недостаточно изучены. Однако уже сегодня очевидно, что это одно из самых эффективных средств развития речи (в том числе письменной, составляющей сегодня для наших школьников едва ли не самую большую трудность). Нельзя не упомянуть о том, что использование творческих мастерских (особенно же мастерских ценностных ориентаций) с учащимся ниже pre – intermediate level сложно и вряд ли целесообразно просто в силу недостаточного уровня языковой подготовки.

 При изучении литературных произведений на уроках иностранного языка очень остро встаёт вопрос выбора произведения: ведь оно должно быть достаточно аутентичным, интересным для обучаемых, представлять художественную ценность – и в то же время соответствовать уровню языковой подготовки школьников. Одним из решений, особенно при работе с учащимися уровня до pre – intermediate, видится использование адаптированных текстов (необходимо, однако, иметь в виду, что при этом произведение теряет значительную часть своих художественных достоинств, а поэтому было бы весьма желательно впоследствии прочитать с этой группой тот же текст в подлиннике). С учащимися pre – intermediate и intermediate level уже возможно чтение неадаптированных текстов – разумеется, вместе с преподавателем и в режиме экстенсивного чтения (которое не предполагает точного понимания значения каждого слова). Дефицит времени на аспект домашнего чтения в практике школьного и даже ВУЗовского преподавания не позволяет уделять достаточно времени литературному анализу произведений в сочетании с работой над текстом. Учащиеся upper – intermediate и advanced level уже относительно легко осваивают иноязычный текст и имеют больше возможности сосредоточиться на исследовании текста с литературоведческой точки зрения (рассуждая при этом на иностранном языке). 

Ролевая игра, как уже указывалось, имеет очень большое образовательное значение при изучении иностранного языка, так как позволяет объединить навыки слушания и говорения со знаниями в области лексики и грамматики в единстве ситуации иноязычного общения. Но в это же время импровизация даёт возможность человеку наиболее полно познать себя, наблюдая своё поведение в критической ситуации, и таким образом способствует становлению объективной самооценки (подробнее об этом говорилось выше).

 Отдельного рассмотрения заслуживает вопрос о становлении отношения «Я и Родина» на уроках иностранного языка. Очевидно, что необходимы специальные усилия, чтобы при квалифицированном преподавании иностранного языка (включающего в себя мощный культурологический блок), не воспитать ребят гражданами Великобритании или США. Рассматривая этот вопрос, важно в первую очередь вспомнить, что отношение формируется прежде всего через отношение преподавателя. Это значит, что воспитать в душе подростка гармоничное сочетание уважения к иным культурам с искренней любовью к Родине может только человек, который сам живёт таким сочетанием. Говоря о технике, хотелось бы посоветовать рассказ о традиции и культуре иностранных государств строить с ориентацией, «с оглядкой» на культуру России, постоянно используя сравнение. Нельзя не выразить сожаления о все более распостраняющейся в последнее время практике введения в школы инокультурных праздников. Как уже отмечалось выше, праздник является наиболее эффективным способом приобщения к культуре народа, а нашей целью является включение воспитанников в контекст русской культуры. Поэтому нам представляется целесообразным инокультурные праздники изучать, но отмечать всё-таки традиционные праздники российской культуры. 
Важно остановиться на такой особенности учебного предмета «иностранный язык», как его интегративный  характер. Ведь при изучении иностранного языка в один урок объединяются блоки, при изучении родного языка составляющие два различных предмета – письмо и чтение. В силу этого он очень легко притягивает – интегрирует – с самыми разнообразными предметами. Прежде всего, это история и география, составляющие неотъемлемую часть страноведческого блока. При изучении литературных произведений естественно используются данные литературоведения и истории литературы. Знакомство с различными грамматическими явлениями очень успешно проходит на основе сравнения их с аналогичными явлениями в родном языке, в силу чего приходится постоянно обращаться к данным учебного предмета «русский язык» (и, кстати говоря, здесь открываются достаточно богатые возможности для работы по становлению отношения «Я и Родина»). Изучение традиций англоязычных стран естественно обогащает ребят знаниями по этнографии. Да, впрочем, иностранный язык может интегрировать со множеством других учебных предметов. 

1.5  Становление самооценки подростков в процессе изучения произведений 

       литературы на уроках английского языка. 
Уже с 5-6 класса (а в специализированных школах с 3 и даже со 2 класса) можно и очень полезно, с точки зрения реализации воспитывающей функции обучения, знакомить ребят с литературой страны изучаемого языка в рамках спецкурсов. В 7-8 и более старших классах такие спецкурсы могут строиться на принципах ВУЗовских занятий по домашнему чтению. Прежде всего необходимо отметить такую особенность этих занятий, как относительно большой объём домашней самостоятельной работы учащихся, направленной в первую очередь на экстенсивное чтение (учащиеся должны познакомиться с произведением или его отрывком дома для того, чтобы участвовать в его групповом обсуждении на уроке). Постоянная косвенная проверка – учащийся, не знакомый с заданным отрывком, не сможет полноценно участвовать в дискуссии – заставляет ребят ответственно относиться к домашней работе, воспитывая таким образом трудолюбие, усидчивость, чувство долга. Однако важно так же следить, чтобы ребята не были перегружены (что в последнее время часто встречается) – а для этого соразмерять учебную нагрузку с домашними заданиями по другим предметам. Вынуждая чрезмерными нагрузками что-то оставлять недоделанным, мы исподволь воспитываем в школьниках халатность и безответственность. 

 Итак, какова же может быть модель изучения произведения иноязычной литературы в рамках спецкурса в средней школе? Рассмотрим особенности содержания и формы таких занятий. По форме: наряду с традиционным уроком и фронтальной работой, широко используются различные формы работы в группах (элементы методики Ривина, распределение между группами частей общей работы, соревнование между группами – выполнение одного задания всеми, дискуссия и т.д.), в парах и индивидуально, а также их сочетания (например: самостоятельный перевод отрывка текста с последующей работой в группах по выработке общего перевода от группы). Очень желательно использование различных ролевых игр: и ситуативных по моделям, и импровизаций, и проблемных по различным схемам, и свободных импровизаций и т.д. с обязательной рефлексией. Мастерские могут оказать здесь большую помощь, однако если их слишком много, это становится утомительно для учителя (ибо мастерская требует гораздо более серьёзной подготовки) и неинтересно учащимся, расхолаживает их. Наиболее целесообразно, на наш взгляд, включить в систему работы над одним произведением 1-3 мастерские письма, 1 мастерскую сотрудничества и 1 мастерскую ценностных ориентаций или построения знаний – во всяком случае, не более, хотя это зависит в первую очередь от текста. 

Удельный вес традиционной формы должен с возрастом воспитанников постепенно уменьшаться, так как она уступает место проблемным играм и различным вариантам дискуссий. Небезынтересно также использовать такие формы, как коллективные творческие дела (например, спектакль по мотивам читаемого произведения или рассказ о нём для учащихся начальной школы) и игры (викторины, конкурсы и т.д.), а также посещение спектакля, просмотр фильма по произведению  см последующим обсуждением, лекции и встречи с переводчиками в библиотеке и другие подобные мероприятия.

   Что же касается содержания, здесь первым принципом должно быть единство обучения и воспитания. Понятно, что основой системы будет ознакомление с текстом произведения в рамках экстенсивного и интенсивного чтения. В режиме экстенсивного чтения учащиеся знакомятся с текстом произведения целиком, для более тщательного лингвистического анализа выбираются наиболее сложные и интересные места (если текст небольшого объёма, он может быть прочитан целиком в классе). Не углубляясь в литературоведческий анализ, можно обсуждать произведение с позиций наивно-реалистического подхода (с воспитательной точки зрения этот путь бывает наиболее плодотворным). Часто оказывается необходимым обратить особое внимание на специфику лексико-синтаксического строя и стиль произведения, речевые характеристики персонажей. В литературоведческом анализе акцент чаще всего следует на идейном мире (пафос, проблема, идея, идеал, авторские оценки и т.д.), организуя своеобразный диалог с автором. Кроме того, занятия обязательно должны иметь образовательное значение, связанное с обогащением словаря (особо стоит обратить внимание на фразеологию), ознакомлением с грамматическим строем и средствами художественной выразительности. В связи с этим в урок могут включаться лексико-грамматические упражнения, не взаимосвязанные с содержанием текста. Особо необходимо анализировать причины тех или иных действий героя и их последствия, обязательно проводить аналогии с первой (жизненной) реальностью.

 Таким образом, основным принципом организации системы занятий по изучению литературного произведения должно стать разнообразие (как формы, так и содержания) и такой уровень трудности, который позволит поддерживать интерес, не давая при этом расслабиться.

   Итак, нами были изучены возрастные психологические особенности подростков 12-14 лет, в частности специфика их самооценки. Было установлено, что в связи с резким скачком в физическом развитии, ребята в этом возрасте переживают так называемый «кризис идентичности», заново строят иерархию ценностей и формируют жизненные цели – в связи с чем их самооценка также относительно нестабильна и изменчива, имеет тенденцию к занижению. В качестве значимых факторов, влияющих на становление самооценки, необходимо обозначить (назвать) образ тела, воспринятую в детстве модель полоролевого поведения и, конечно, обратную связь – причем в этом возрасте значимым другим легко может стать и сверстник. После этого были рассмотрены возможности становления самооценки в рамках таких форм школьной жизни, как традиционный урок ( здесь оказалось важным отдельно поговорить о роли оценки и отметки), внеклассная работа (коллективные творческие дела, игры, праздники и мероприятия), творческие 

мастерские различных типов, ролевые игры (разные их варианты), работа в группах и  изучение литературных произведений. Затем все эти формы были рассмотрены в применении к учебному предмету «иностранный язык» и в результате была теоретически разработана модель работы над самооценкой подростков при изучении произведения иноязычной литературы в рамках спецкурса в средней школе, определены особенности содержания и формы занятий такого направления.

Глава 2: Художественное своеобразие сказки Дж. Р.Р. Толкина «Хоббит».и ее педагогические возможности для становления самооценки подростков

2.1 Происхождение и специфика жанра фэнтези:
Истоки жанра фэнтези, родоначальником которого явился Дж. Р.Р. Толкин, очевидно, следует искать в волшебной сказке. Или, точнее, в сказочной повести, которая сочетает заведомую нереальность не только сюжета, но и художественного пространства произведения, с точной прорисовкой характеров героев (тогда как в сказке они обычно раскрываются схематично и лишь через поступки). Как раз в английской детской литературе жанр сказочной повести представлен очень разнообразно. Каждый автор создаёт свой собственный, неповторимый мир: кому-то ближе абсолютная свобода и возможность летать вечного ребёнка Питера и его друзей на острове Нигде, а кому-то – уютный и защищённый домик немного наивного Пятачка. Но при всём разнообразии и разноплановости как самих «параллельных миров» разных авторов, так и способов их сочетания с действительностью («Зазеркалье», например, видимо из реального мира, но никак с ним не соприкасается, тогда как Мери Поппинс постоянно «перебрасывает» Майкла с Джейн из реальности в сказку и обратно) есть определённые общие особенности и закономерности. Прежде всего, это очень прочная связь с фольклором, ясно показанная, например Н.М. Демуровой [Л.9]. Считая, что «история детской литературы в Англии в строгом смысле начинается во второй половине XVII в.», когда и писатели и педагоги осознают детей как «особую аудиторию со своими особыми характерными чертами и интересами», она подразделяет дальнейшее развитие английской детской литературы вплоть до начала XX в. на три периода:
   Первый период, охватывающий конец XVIII и первые годы XIX в., можно условно назвать «дидактическим», так как он характеризуется господством всевозможных книг-наставлений. Лишь к началу XIX в. детская книга, наряду с задачей проиллюстрировать определённый тезис, начинает привносить художественное видение мира. С большей или меньшей степенью занимательности, все книги наиболее известных авторов этого периода (М.М. Шервуд, М. Эджворт, А.Л. Барбо, Х. Мор) – в первую очередь назидательного, морализаторского свойства. Характерно, что в этот период книгами для детей занимаются в основном педагоги 

(М.М. Шервуд, А.Л. Барбо и Х. Мор создали школы, М. Эджворт воспитывала 18 младших братьев и сестёр) с целью удовлетворения насущной потребности в литературе для своих подопечных. И хотя все формы устного народного творчества воспринимаются в этот период как «неразумные», «недостойные» и «соблазнительные», а потому существуют лишь устно «на нелегальном положении» - тем не менее родство «басен» А.Л. Барбо или праповестей М. Эджворт и М.М. Шервуд (с их плоскими, предельно типизированными героями, носителями «чистых» черт характера) и народной сказки не подлежит сомнению.

   Второй период, названный Демуровой переходным, [Л.9] охватывает примерно 1810-1850 г.г. и характерен постепенной «реабилитацией» фольклора, значительным повышением интереса к его изучению. Наряду с высокими художественными достоинствами произведений Ч. Лэма, К. Синклера, Л. Эйкина, Э. и Д. Тейлоров, Д. Уордсворда, М. и У. Хоуиттов, С. Колридж и других, вершиной английской детской литературы этого периода являются, несомненно, «нонсенсы» Э. Лира и Л. Кэрролла – жанр настолько трудный и необычный, что у них практически не было последователей. При этом Лир отдавал предпочтение стихотворным нонсенсам, используя преобразованную форму лимерика, а у Кэрролла это нонсенс – сказка (дилогия об Алисе) и нонсенс – поэма («Охота на Снарка»). Связь лимериков Лира с фольклорной традиций не только тематическая (заимствование и преобразование ряда фольклорных сюжетов: таких, например, как путешествие в решете) и целевая (как и у фольклорных произведений этого рода, целью – по крайней мере первой «Книги нонсенсов» - было в чистом виде развлечение маленьких читателей). «Лимерики Лира – говорит Н.М. Демурова – это как бы карнавал , разъятый на составные части, разбитый но осколки, каждый из которых запечатлевается отдельно» [Л.9 стр.68]. Кэрроловская дилогия об Алисе также коренится в фольклоре, и связь эта очевидна , прежде всего, в троекратном повторении сна Алисы в обеих сказках (а ведь 3 – самое значимое число древних культов). Кроме того, в «Зазеркалье» присутствует довольно много фольклорных персонажей (Труляля и Траляля, Лев и Единорог, Шалтай-болтай и другие). В значительной степени именно Кэрроллу и Лиру принадлежит заслуга реабилитации фольклора.

   Третий период, продолжавшийся с 1850х  г.г. до начала Первой мировой войны, Н.М. Демурова называет «Золотым веком». Именно в это время ярко развивается романтическое направление в жанрах сказки: это и аллегория (Рэскин «Король золотой реки», Кингсли «Дети воды», Макдоналд «За спиной у северного ветра»), и философская сказка (Кэрролл), и сказка-пародия (Диккенс, Теккерей), и сказочная повесть (Брали). Ряд исследователей, как указывает Демурова, считает даже, что Питер Пэн в родстве с древним языческим богом Паном (на это по их мнению, указывает и звуковое сходство имён, и свирель, и лесные одежды, и многое другое). Сказочные мотивы в повести (реализованные, главным образом, за счёт привычных для сказки героев: русалок, фей и т.д.) несколько «снижены», обытовлены, приближены к реальности благодаря, например, тому, что фея Динь-Динь занимается починкой кастрюль, да и другие сказочные герои ведут себя столь же «прозаично». Наряду с этим герои Барли, в отличие от людей в сказках, «привыкших» к необычайному, смотрят на всё совершающееся широко раскрытыми глазами, с восторгом ожидая чуда. Кроме того, «Питер Пэн» характерен традиционной для сказки типизацией, упрощением характеров (хотя такой важный элемент, как воплощение абсолютного зла, в композиции сказки отсутствует). Ещё один момент, на котором необходимо остановиться, говоря о «Питере Пэне» - в этом произведении впервые родители предстают не как высшие судьи, а как люди противоположного лагеря, неспособные понять романтически-невинный (хотя и жестокий) мир детства. В этом отношении женщина у Барли более чутка, она и во взрослом состоянии смутно помнит поэтическую сказку, а потому передаёт её детям и посредничает в их отношениях с отцом. 

Как видим, на протяжении всех периодов развития английской детской литературы связь её с фольклором не прерывается, хотя и реализуется очень по-разному. И вот, в середине XX в. появляются «Хоббит» и «Властелин колец», поначалу отнесённые было к сказочной повести (впрочем, «Хоббита» и до сих пор так определяют), но реально обозначившие рождение нового жанра.

Что же представляет собой созданный Толкином жанр фэнтези? Чёткого определения до сих пор нет. Очевидна связь фэнтези со сказкой, сказочной повестью и научной фантастикой, но если Питер Николс (редактор самой известной «Энциклопедии научной фантастики») считает фэнтези одним из поджанров научной фантастики, то Дарко Сувин (канадский фантастовед), наоборот, определяет научную фантастику как малую часть фэнтези [цит. по Л.20]. Наверное, столь же трудно определить и взаимоотношения фэнтези со сказочной повестью. В «Краткой литературной энциклопедии» [Л.18] находим следующие определения: «Сказка – один из основных жанров УНТ, эпическое (преимущественно прозаическое) художественное произведение волшебного, авантюрного или бытового характера с установкой на вымысел». «Фантастика – специфический метод художественного отображения жизни, использующий художественную форму-образ (объект, ситуацию, мир) в котором элементы реальности сочетаются несвойственным ей, в принципе, способом – невероятно, «чудесно», сверхъестественно». «Научная фантастика – говорится в энциклопедии «Funk and Wagnals» - имеет дело с событиями, которые не произошли или ещё не произошли. Какие бы сюжеты… ни составляли основу произведения, всё объединяет проблема преображения и переустройства мира (не важно какого)» [цит. по Л.28, стр. 82]. Цитируя это определение, А. Николаева [Л. 28] добавляет, что «фантастика чаще всего имеет дело с миром будущего, с движением во времени, с наукой и техникой… Для научной фантастики важно рациональное объяснение происходящих событий, она апеллирует к социальному и техническому развитию общества… В фэнтези суть совершающегося можно понять, исходя из мифологии». На наш взгляд именно понятие мифа и мифологии является одним из основных «ключей» к осознанию отличия фэнтези от сказки и научной фантастики. Фэнтези, как и сказка, и научная фантастика, базируется на вымысле. Но если в сказочной повести автор совершенно ничем не связан в своём фантазировании, то уже в фантастике новые миры и расы создаются на основе научных данных, в большинстве случаев эти произведения представляют собой попытку прогнозировать будущее, представить себе, «что будет, если». Даже если в произведении идёт речь о машине времени, позволяющей с одинаковой легкостью переноситься и в будущее, и в прошлое – как правило, всё равно создание машины и время жизни героев относятся к будущему. «Фантастика – отмечает О. Котова [Л.17] всегда опирается на известные реалии, продлевая их в будущее, вводя мистику в настоящее или создавая альтернативное прошлое; фэнтези же основывается на мире, который невозможно соотнести с землёй и нашим временем». Основой творчества в фэнтези являются мифы, легенды, сказания, предания и героический эпос. И. естественно, на этой основе уже реконструируется прошлое – и поэтому, как правило, фэнтези отвечает на вопрос «Что было, когда…». Недаром почти все фундаментальные произведения этого жанра содержат историю созданного автором мира – начиная с легенд и сказаний о его сотворении. В. Березин [Л.3], например, вообще считает родоначальником фэнтези, по сути, одно произведение – британские национальные «Легенды о короле Артуре и рыцарях круглого стола». Причём, как отмечает Березин, «христианская составляющая была вытравлена из артуровского цикла эволюционным способом» [Л.3 стр.185]. И у Толкина мотив историчности очень явственен. Ранние версии его писаний несут в себе настойчивые попытки увязать Средиземье с реальными событиями прошлого, вернуться к тому моменту, где миф сливается с историей и отыскать ему историческое подтверждение, либо, во имя достоверности, сделать частью мифа более-менее реальных персонажей. «Средиземье – утверждал Толкин – это объективно реальный мир, слово это … противопоставлено мирам  воображаемым… или невидимым… Театр действий моих преданий – это земля, та, на которой мы живём сейчас, хотя исторический период – воображаемый» [цит. по: Л.20 стр.102]. И даже существование древней концепции плоской земли объяснило с этой позиции, ибо лишь «после гибели Нуменора все дороги сомкнулись в кольцо». Наиболее чётко попытки провести аналогии между историей Средиземья и реальной историей прослеживаются в набросках к сказанию об Эриоле «Цикла утраченных сказаний». Людям испокон веков свойственно желание проникнуть в будущее, прогнозировать пути развития человечества (и чем более научными – а значит обоснованными – будут эти прогнозы, тем лучше). Но ещё более неистребимо в человеке желание помнить свой род, знать свои истоки, свой корень - а для этого как можно глубже проникнуть в исторические тайны вселенной. Фэнтези же, основываясь, как уже было сказано, на героическом эпосе, легендах и преданиях, создаёт очень мощную иллюзию достоверности (именно этим, в первую очередь, и привлекая взрослых читателей). Таким образом, фантастика со своими научными прогнозами с одной стороны и фэнтези со своими исторически достоверными реконструкциями древнего прошлого с другой позволяют сказке оставаться спутницей выросшего и получившего образование человека.

  На основании вышеизложенного я считаю, что фэнтези – это литературный жанр, основанный на сотворении автором «параллельного мира» на основе мифов, легенд и преданий. В качестве эстетических символов в произведениях этого жанра чаще всего присутствуют меч, заклинание, логово мага, путешествие героя и как, правило, карта. Часто – «культовый предмет», «деталь-символ», называемый артефактом.     

2.2  Художественное своеобразие сказки Толкина «Хоббит».

     2.2.1 История создания и замысел произведения:
Прежде, чем  говорить о своеобразии сказки, хотелось бы вкратце осветить жизненный путь Дж. Р.Р. Толкина. Родился он в 1892 г. в Южной Африке (г. Блумфонтейн), где отец его работал управляющим банком. Но уже в 1895 г. они с матерью и братом переехали в родную Англию, а годом позже мальчики осиротели: отец умер в Африке, так и не успев вернуться к семье. Вскоре мать перешла в католичество и начала наставлять сыновей в новой вере. Необходимо попутно заметить, что глубокая религиозность сохранилась у Толкина на всю жизнь и оказала большое влияние на его творчество. С 1904 г. Джон и его младший брат Хилари  остались круглыми сиротами на попечении приходского священника о. Френсиса Моргана. В 1914 г. Толкин с отличием закончил Оксфорд и женился на Эдит Бретт. В первой мировой войне он участвовал в качестве радиста – не из любви к риску, а по сохранившемуся с детства пристрастию к самым разнообразным языкам: «Я был рождён с талантом к языкам совершенно так же, как некоторые рождаются с музыкальным даром – вспомнил писатель. – Ребёнком я всегда изобретал языки» [цит. по: Л.28, стр.79]. Именно языкам посвятил тридцатитрёхлетний профессор Толкин свою профессиональную деятельность: преподавал английский, англосаксонский, а затем в Оксфорде древнеанглийский язык и литературу. Впоследствии в рамках литературного творчества им самим были изобретены языки квеньйа, синдарин, адунайк, вестрон, рохан и ещё несколько алфавитов. И если говорят сегодня, что «The Lord of the Rings» - не просто первое, но и единственное в своём роде фэнтези, так это в первую очередь потому, что высочайший уровень лингвистического образования автора (а он знал 13 языков, в числе которых французский, немецкий, латынь, древнеанглийский, англосаксонский, готский, древненорвежский, древнеисландский, валлийский и финский) позволил ему очень точно и подробно конструировать свой мир по изученным в подлинниках древним легендам и сказаниям. О степени «лингвистичности» его сознания говорит такой например, характерный факт: когда в 1938 г. представители фашистской Германии запросили его об арийском происхождении, он ответил, что «происхождения отнюдь не арийского, то есть индоиранского, ибо, насколько ему известно, никто из его предков не говорил на хиндустани, персидском, цыганском или родственных или диалектах» [Л.20, стр.91].

   Рассказывают, что в виде неясной идеи-предощущения замысел трилогии появился у Толкина после прочтения древнеанглийского подлинника «Христос» Кюневюльфа [цит. по Л.20]:

        «Eala Earendel engla beorhtast

          Ofer middangeard monn-m sended

          And faesta sunnan  ieoma

          torht ofer tunglas u tida gehwane

          of sylfum e symple inlihtes».
 «Когда я наткнулся на эту цитату в словаре – рассказывает Лоудам в «Записках клуба «Мнение»», а Карпентер в своей «Биографии» приводит эти слова как принадлежащие самому Толкину – я ощутил странный трепет, как если бы что-то пробудилось во мне, наполовину очнувшись от сна. За этими словами угадывалось, если бы только удалось уловить, нечто очень далёкое, странное и прекрасное, лежащее за пределами древнеанглийского» [Л.20, стр.99].  Опять же, и в «Утраченном пути», и в «Записках клуба «Мнение»» приобщение героев к легенде о Нуменоре начинается с лингвистических видений: и Албоин Эррол, и Лоудам получают (именно получают, а не создают) совершенно неизвестные им древние языки – а уж вместе с ними и легенды народа, этим языком говорившего. Важно отметить, что наиболее популярный в России роман-эпопея «Властелин Колец» - не более, чем отдельный эпизод в созданной Толкином сложнейшей многоплановой мифологической системе. Художественный замысел автора являет собой попытку создать мифологию для Англии. «Некогда я задумал – говорил об этом сам Толкин – создать цикл более-менее связанных между собой легенд – от преданий глобального, космогонического масштаба до романтической волшебной сказки; так, чтобы более значительные основывались на меньших в соприкосновении своём с землёю, а меньшие обретали великолепие на столь величественном фоне: цикл, который я мог бы посвятить просто стране моей Англии…» [Л.20, стр.93-94]. И если «Сильмарилион» и «Книгу утраченных сказаний» можно с большим основанием отнести к «преданиям глобального, космогонического масштаба», то уж «Хоббит» - очевидная «романтическая волшебная сказка». Сам Толкин, насколько известно, даже несколько недолюбливал это произведение, воспринимал его как «пробу пера» перед «настоящим» творчеством. Сюжетно «Хоббит» связан с трилогией  «Властелин Колец» через один-единственный артефакт (Кольцо Всевластья), да при помощи «сквозных» героев (Гэндальф, Голлум, Бильбо), а уж с «Сильмариллионом» и того меньше. Но поскольку в рамках данного исследования именно это произведение использовалось в системе экспериментальной работы с учащимися, в дальнейшем необходимо остановиться на его содержательной и лингвистической специфике.

2.2.2   Сюжетно-смысловое и художественное своеобразие произведения:
  Прежде всего важно отметить, что многие расы были перенесены Толкином в «Хоббита» (а позже во «Властелина Колец») из национальных легенд и преданий: это драконы, гномы (фигурирующие уже в «Беовульфе»), орки/гоблины, тролли и эльфы. Но при этом стоит иметь в виду, что трактовались эти персонажи как правило по-новому. Достаточно сравнить малюток с крылышками в чашечке цветка, какими традиционно представляют эльфов, с гордой расой Перворожденных, народом Звёзд, воинами мудрецами Толкина, чтобы понять, насколько, в сущности, ошибочно именование их одним и тем же словом. Именно поэтому Толкин ещё в «Хоббите» последовательно исправляет производные формы (dwarf – dwarfs  dwarves; elf – elfs  elves, elfish  elvish, elfin  elven), чтобы обозначить отличие своих рас от традиционно-фольклорных. [Л. 27] Единственная раса, придуманная им и нигде до его произведений не фигурировавшая – это хоббиты: «Низкорослый народец, примерно вполовину нашего роста и пониже бородатых гномов. Бороды у хоббитов нет. Волшебного в них тоже, в общем-то, ничего нет, если не считать волшебным умение быстро и бесшумно исчезать в тех случаях, когда неуклюжие верзилы вроде нас с шумом и треском ломятся, как слоны. У хоббитов толстенькое брюшко; одеваются они ярко, преимущественно в зелёное и жёлтое, башмаков не носят… [Л.36]. Не правда ли – обыкновенный, средний человек, да и только? «Толкин заслужил бы прозвание человеконенавистника, подобно Свифту – замечает Я. Кротов – но только он изобразил и нормальных, симпатичных людей, назвав их хоббитами» [Л.19, стр.40].

    Фабула произведения, в сущности, довольно проста: группа гномов решает отправиться в долгое и опасное путешествие через враждебные Западные земли ради того, чтобы вернуть сокровища, доставшиеся дракону после разорения родного замка старшего из них – Торина Оукеншильда. Они обращаются к чародею Гэндальфу с просьбой найти четырнадцатого участника путешествия, и он выбирает хоббита Бильбо Бэггинса, который до этого тихо и мирно жил в своей норке, «не делая ничего неожиданного и не ввязываясь ни в какие приключения». И Бильбо, и гномы не очень-то довольны этим выбором, но делать нечего. Во время злоключений в пещере гоблинов Бильбо находит волшебное колечко, которое способно сделать человека невидимым. С его помощью он выбирается из этой пещеры и присоединяется к спасшимся раньше гномам. Они чуть не гибнут в лесу из-за варгов (волков) и гоблинов – спасают их лишь орлы, общаются со странным человекомедведем – Беорном, а затем, уже без Гэндальфа, проходят через ужасный Чёрный лес, где только находчивость и волшебное колечко Бильбо спасают их от гигантских чёрных пауков, а затем из плена царя эльфов. Однако и добравшись наконец, с помощью людей Озерного города, до Одинокой горы, где дракон Смог сторожит гномьи сокровища, они ещё долгое время не могут найти потайного входа в пещеру. Наконец, открыв этот вход, Бильбо проникает в главный зал: первый раз похищая один из кубков, а второй раз – беседуя со Смогом. Из разговора с Бильбо дракон понял, что похитители получали помощь от людей Озерного города, и полетел мстить им, но был убит смелым лучником Бэрдом. Тем временем гномы осмотрели сокровищницу Смога. Соединённое же войско людей и эльфов, уверенное, что спутники Торина давно убиты драконом, после его гибели отправились к горе за сокровищами, а увидев гномов живыми, потребовало от Торина двенадцатую долю богатств дракона во искупление ущерба, понесённого от чудища жителями Озерного города и в благодарность за убийство дракона, но тот категорически отказался, в результате чего гора была осаждена пришедшим войском.  Бильбо пытался уговорить гномов выполнить требования людей, но безуспешно.  Тогда он передал осаждающим ранее найденный и сокрытый от спутников алмаз «Сердце Горы», Аркенстоун, безумно любимый Торином. В тот момент, когда люди, гномы и эльфы готовы были пойти войной друг на друга (так как Торин получил значительное подкрепление от своего двоюродного брата Дейна), им пришлось вместе защищаться от огромных полчищ гоблинов и варгов. В этой битве Торин Оукеншильд был смертельно ранен, но успел примириться с Бильбо (которого до того выгнал, лишив доли: когда узнал, как хоббит «предал» его, передав Аркестоун осаждающим). После справедливого распределения драконьих сокровищ Бильбо вернулся домой. [см. Л.36]
       Каковы же основные идеи или нравственные смыслы сказки? 

Отвечая на этот вопрос, необходимо прежде всего помнить, что «Хоббит» по замыслу своему всё-таки пролог к трилогии «Властелин Колец», и именно на смысловом уровне взаимосвязь эта ощутима наиболее явственно. В первую очередь, оба произведения характерны высокой степенью нравственной определённости. «У счастливых обладателей трёхтомника – говорит об этом Б. Рогинский – появился шанс переселиться в иной мир, где… выбор строго разделён на «плюс» и «минус». Зло или добро – кроме этого полярного противостояния в романе просто ничего нет» [Л.34, стр.193]. Но при этом отсутствует – такое характерное для детской литературы - однозначное деление героев на положительных и отрицательных. Пожалуй, только Гэндальф и Саурон органично впишутся в чёрно-белую схему. Все же остальные… Торин поддаётся искушению родового богатства и совершенно теряет голову, подозрительный и мрачный Беорн принимает путников и оказывает им всяческую помощь, король лесных эльфов держит компанию в плену, да и сам Бильбо представляет собой удивительную «смесь» покладистого домоседства с тягой к приключениям.  В этом свете представляется значимой сцена спасения Бильбо из пещеры гоблинов. Напомним: Голлум, сам того не зная, вывел Бильбо (у которого на пальце было волшебное кольцо-невидимка) на верный путь к выходу, но сел, загородив собою проход. «Бильбо… почти перестал дышать. Он был в отчаянии. Необходимо выбраться отсюда, из этого страшного мрака… Ударить кинжалом злобную тварь, убить, опередить его, пока он не убил Бильбо… Нет, это будет нечестно. Бильбо невидим, а у Голлума нет кинжала, да он ещё и не пытался убить его, Бильбо. И потом, Голлум такой одинокий, такой несчастный и заброшенный… Внезапно сердце Бильбо наполнилось сочувствием, жалостью, смешанной со страхом, он представил себе череду бесконечных беспросветных дней, без всякой надежды на лучшую жизнь – лишь жёсткий камень, холодная рыба, вечное шнырянье и бормотанье… И вдруг совершенно неожиданно его озарила новая мысль и он, словно подброшенный приливом решимости и энергии, прыгнул!» [Л.36, стр.80-81]. Позже, передавая Фродо историю кольца, Гэндальф пояснит, что Бильбо спас от окончательного порабощения кольцом именно этот первый милосердный поступок и что «в час развязки жалость Бильбо может оказаться залогом спасения многих» [Л.34, стр.211]. А ведь этого умения видеть в том, кто причиняет тебе зло, несчастного, слабого человека, неспособного противостоять злу в самом себе или в обстоятельствах – и готовности, если нужно, принять следствия его слабости на себя, так не хватает нашим детям. И благоразумной осторожности, основанной на понимании своей собственной склонности ко злу, своеобразного недоверия себе – тоже. Ещё один момент, который очень ярко прописан в «Братстве Кольца», а в «Хоббите» только угадывается – это разрушающая сила власти, особенно желаемой. Если Бильбо, нашедший кольцо случайно, претерпел относительно небольшие искажения личности и сумел-таки справиться с соблазном, то Голлум, овладевший кольцом силой, практически потерял себя, а девятеро, решившиеся одеть кольцо ради обретения бессмертия, стали тенями, Назгул, самыми страшными слугами Саурона.

   Следующая немаловажная, на наш взгляд, особенность (свойственная, впрочем, многим литературным произведениям в жанре квеста, поиска) – это то, что «Хоббит» представляет собой в том числе и историю внутреннего роста главного героя. Если в начале он чуть не прогоняет  Гэндальфа со словами: «Мы – простой мирный народ, приключений не жалуем. Бр-р, от них одно беспокойство и неприятности! Ещё, чего доброго, пообедать из-за них опоздаешь» [Л.36, стр.8] и лишь любовь к цветам и картам указывает на существование какой-то иной (туковской, как называет её Толкин) части его сознания; то в середине, вынужденный после ухода Гэндальфа и пленения Торина остаться «за старшего», (он) придумывает и осуществляет дерзкий план побега из плена эльфийского короля; а в конце и вовсе преспокойно беседует с драконом. Отличительная черта  происходящих Бильбо изменений – то, что это именно рост, проявление уже имеющихся внутренних черт, а не возникновение чего-то принципиально нового и ранее герою не свойственного.

   И, наконец, последний момент, именно в «Хоббите» прописанный наиболее явственно – это разрушительная власть денег. Ещё в начале произведения Толкин упоминает о страсти к богатству, владеющей сердцами гномов (в оригинале она определяется словом desire – непреодолимое, страстное желание, владеющее душой) – и в поведении Торина это проявляется очень ярко. Этот, в обычных условиях довольно дружелюбный и уж по крайней мере всегда справедливый, гном был настолько ослеплен своим родовым богатством, что не только не пожалел оставшихся без крова (причём отчасти по его вине) жителей Озерного города, но и справедливого вознаграждения убийце дракона Бэрду заплатить не пожелал. Когда же Бильбо попытался «купить мир и спокойствие», передав войску людей и эльфов самое драгоценное для Торина – алмаз Аркенстоун – тут и вовсе забыты были все благодеяния и «изменник» был изгнан с позором. По свидетельству автора, Торин был готов даже отнять Аркенстоун силой, не сдержав слова. К счастью, нападение гоблинов и варгов вовремя заставило людей, гномов и эльфов забыть все распри (кстати, начавшиеся после гибели дракона) и объединить усилия в борьбе с общим врагом. И из этой страшной битвы Торин вышел другим: призвав Бильбо, он попросил прощения за прежние слова и поступки. Вспомнив об этом эпизоде в тяжёлые моменты собственной жизни, вдумчивый читатель может легче осознать их значение – не только гномы в тяготах изменяются к лучшему. Итак: страшная, порабощающая сила богатства и очищающее значение бедствий – вот о чём, по сути, это последнее приключение Бильбо. Достаточно важным представляется и тот факт, что история не заканчивается «happy end`ом» под горой- порядочным, честным и верным нужно оставаться и вне приключений.

Проведем теперь литературоведческий анализ сказки по материалам работы

А. Б. Есина «Принципы и приемы анализа литературного произведения» [Л. 11].
Проблематика сказки мифологическая в сочетании с романной (причем большее значение имеет авантюрный подтип, хотя присутствует и идейно-нравственный).

Основная проблема видится в изменении внутреннего мира героев в результате

внешних событий и деятельности.
Пафос произведения героический.
Идея: 1. неоднозначность человеческой личности, проявление в критических обстоятельствах самых неожиданных ( в том числе и для самого человека) черт характера 2. мощное негативное влияние пристрастия к материальному благосостоянию на внутренний мир и поведение человека.
Авторский идеал представляется как жизнь всех людей в дружбе и взаимопомощи.
Изображенный мир: портрет не очень подробен, взаимосвязан с характером 

героя прямо, не имеет большого удельного веса; пейзаж построен в основном по принципу психологического паралеллизма (природа как символ настроения); мир 

вещей представлен в основном аксессуарными деталями, хотя имеются и детали- символы ( аркенстоун, кольцо).
Психологизм представлен в основном в прямой форме через повествование от третьего лица. Функции его - объяснение внутренних причин поступков и раскрытие внутреннего мира героев.
Художественная условность - собственно фантастика в форме измысливания

несуществующих сущностей и свойств. Функция ее ближе всего к развлекательной.
Доминанта – сюжетность.
Пространство реалистично, но абстрактно.
Время абстрактно, но имеет место четкая привязка к сезону и времени суток (причем осмысление их традиционно). Время главным образом сюжетное, бессобытийного немного, хроникально-бытовое практически отсутствует.
Композиция простая, прямая (фабульная), опорные точки совпадают с элементами сюжета. Основной композиционный прием- противопоставление, хотя имеют место повтор (троекратный спуск Бильбо в главный зал) и монтаж.
Композиция героев: гномам однозначно противопоставлены лишь орки и дракон.

Эльфы и люди с ними в довольно сложных отношениях : на определенном этапе помогают, затем противопоставляются, чтобы снова объединиться. В эпизодах под горой Торин противопоставлен не только Бэрду, но и Бильбо, и гномам.

Главные герои: Бильбо и Торин.

Второстепенные: Гэндальф, остальные 11 гномов.

Эпизодические: Бэрд, Беорн, Элронд, гоблины, люди, эльфы, пауки, тролли.
Тип сюжета: динамический.
Тип конфликта: сочетание внутреннего ( психологического) конфликта обоих главных героев ( особенно Бильбо) с конфликтами между группами персонажей.

[cм. Л.11]

Понимание литературных и смысловых особенностей сказки помогло выработать подходы к ее использованию в педагогической практике.

2. 3. Методика работы по становлению языковых навыков в процессе изучения сказки Дж. Р. Р. Толкина « Хоббит».
Прежде всего необходимо определить состав языковой компетенции.

Современная методика выделяет четыре основных языковых навыка и классифицирует их по двум основаниям. [Л. 38]
1) listening (слушание)- основано на аудировании

2) reading (чтение)- синтетический навык, основанный на знании звуко-буквенных 

соответствий, правил чтения и фонетической стороне речи

3) writing (письмо) - синтетический навык, предполагающий знание орфографии

( spelling), лексики и грамматики

4) speaking (говорение или устная речь)- синтетический навык, основанный на знании лексики и грамматики при фонетически грамотном оформлении речи.

Оснований для классификации языковых навыков, как уже упоминалось, два.

Первая классификация - по виду языковой деятельности (устная или письменная).

К устным навыкам относят говорение (speaking) и слушание (listening), а к письменным - чтение (reading) и письмо (writing).

Основание второй классификации - степень языковой активности. К продуктивным навыкам относят говорение (speaking) и письмо (writing), а к рецептивным – чтение (reading) и аудирование (listening).

Таким образом интегративная классификация по обоим основаниям может быть представлена так:
[image: image1]
Традиционно принято также вести отдельный разговор о работе над лексическим запасом и грамматикой. 
Обогащение лексического запаса и становление навыков художественного 

                                                        перевода.
Несмотря на то, что сегодня вопрос обучения переводу и обогащения лексического запаса не считается настолько важным, как это было в советский период развития методики иностранного языка, говоря о работе над текстом его необходимо рассматривать в первую очередь. Современный английский методист Scott Thornbury отмечает, что экстенсивное чтение (чтение длинных текстов «для развлечения», а не для получения информации) - один из лучших способов получения необходимого  «количества соприкосновения с языком» (exposure). Художественное произведение дает возможность увидеть слово в контексте и обеспечивает необходимое количество повторений (как указывает Scott Thornbury , слово должно встретиться не менее шести раз, что крайне редко обеспечивается в учебниках) [Л. 44 стр. 58-60]. Для учащихся pre-intermediate и более высоких уровней особенно важно иметь возможность увидеть «живой язык», нестандартное использование лексических средств носителями языка, обратить внимание на фразеологические обороты и т. п. Кроме того, чтение аутентичных текстов дает возможность развивать языковую догадку, учить выяснять значение слова из контекста и синтаксической структуры (важно показать, что для ответа на ряд вопросов к тексту бывает достаточно понимания синтаксической роли слова даже без знания его семантики по принципу русской « глокой куздры», созданной Щербой – это умение может пригодиться, в частности, при сдаче ОГЭ и ЕГЭ). Одним из необходимых навыков является также умение определить значение слова при помощи его словообразовательного анализа (carelessness: care- забота, less- суффикс отсутствия, ness – суффикс существительного, следовательно carelessness – беззаботность).

Рассуждая о работе над аутентичными текстами, нельзя обойти вниманием также проблему художественного перевода. Здесь важно показать отличие художественного перевода от дословного (и, соответственно, учить грамотному использованию языковых средств русского языка) и многовариантность правильного ответа, предполагая разные варианты перевода одного текста и обучая грамотно аргументировать свое предпочтение одного из них. Бывает полезно также сочетать работу над текстом с выполнением лексико-грамматических упражнений, направленных на закрепление конкретной структуры (вопросы множественного выбора, заполнение пропусков в тексте различными словами и выражениями и т. д. )

При изучении многих текстов бывает полезно обратить внимание на их стилистические особенности (и стремиться сохранить стилистику текста при его художественном переводе). Здесь может оказаться интересным подобрать к использованному автором слову синонимы, относящиеся к различным стилям речи, и проследить за изменениями оттенков значения предложения и текста при подстановке каждого из этих синонимов, т. е. провести стилистический эксперимент.

Говоря конкретно о работе над лексикой в процессе изучения сказки Дж. Р. Р. Толкина « Хоббит «», необходимо отметить следующее:

1. Важно обратить внимание на особенности синтаксических конструкций, показать их роль в создании атмосферы произведения. Для этого целесообразно предложить учащимся перестроить предложение «нормально» и сравнить его с авторским вариантом (эта работа позволит также убедиться в понимании всеми учащимися точного значения фразы). Можно дополнительно предложить упражнения на замену «правильного» порядка слов на «художественный беспорядок» и обратно (обязательно в контексте!)

2. Предлагая ребятам сделать художественный перевод фраз, содержащих те или иные лексические особенности, мы убедимся в правильном понимании их значения в данном контексте. Интересно предложить учащимся выделить «сквозные» авторские слова 

3. «Хоббит» представляет огромное количество возможностей для развития навыков выяснения значения слова путем словообразовательного анализа. Особенно интересно выяснять таким образом значение «авторских» слов типа betterment и mock-politeness. Полезна игра в «строителей слов».

4. Необходимо познакомить ребят с использованными в тексте фразеологическими оборотами, научить использовать их в речи ( а для этого предлагать задания типа «Составь текст (фразу), используя данный фразеологизм(ы)», «Вставь в текст подходящий по смыслу фразеологизм. Как изменилось его значение?», « Замени использованный фразеологизм на другой подходящий. Что изменилось?»)

5. Обратить внимание учащихся на речевые характеристики каждого героя и их роль в создании портрета. При наличии свободного времени можно предложить достаточно интересное задание: выразить ту же мысль так, как сделал бы определенный герой (передать ту мысль, которую выражает здесь Голлум, так, как это сделал бы Торин ). Хотелось бы обратить внимание на то, что в работе над обогащением словаря необходимо сочетать разнообразные формы. На уроке, когда есть возможность подробнее заняться отдельными эпизодами и даже фразами, важно в ракурсе интенсивного чтения обратить внимание ребят на наиболее интересные слова и выражения, учить их выяснять значение слова из контекста или путем словообразовательного анализа и т. д. (попутно заметим здесь, что современная методика отдает предпочтение беспереводным способам семантизации слов (контекстный, демонстрация объекта, действия или иллюстрации, словотолкование, словообразовательный анализ и т. д.). Здесь же полезно предложить упражнения на отработку новой лексики. После этого, выполняя домашнее задание (которое, как правило направлено на чтение следующего отрывка) учащиеся, занимаясь экстенсивным чтением, попытаются применить полученные на уроке знания в собственной практической деятельности (особенно полезно при этом разобрать на следующем уроке наиболее сложные моменты из отрывка, предложенного для самостоятельного чтения). Очень интересны могут оказаться также различные варианты художественного перевода: индивидуальное домашнее с последующим обсуждением в группах на уроке, групповое пофразное, выбор лучшего перевода из предложенных участниками группы и т. д. В текст сказки вкраплено достаточно много стихотворений: их тоже желательно попытаться перевести (для желающих – в стихотворной форме), а затем сравнить разные варианты между собой и с профессиональным переводом, взятым из русского текста сказки.

Работа над навыками чтения.
Наиболее очевидно значение работы с текстом для развития навыков чтения.

Как уже упоминалось, чтение в современной методике подразделяется на два подвида : экстенсивное ( чтение относительно больших произведений, направленное в первую очередь на понимание общего смысла и получения удовольствия от чтения без обязательного знания значения каждого слова или выражения, т. е. максимально приближенное к чтению, как оно происходит на родном языке) и интенсивное (чтение с обучающими целями, предполагающее толкование каждого слова и подробный разбор синтаксиса).

При более детальном рассмотрении выделяются:
scanning (чтение для извлечения конкретной информации ) ; skimming (чтение для осознания основной мысли текста); reading for pleasure (чтение «для себя», «в свое удовольствие») и reading for detailed comprehension (чтение с детальным разбором).     Jeremy Harmer отдельно отмечает необходимость пропорционально сочетать различные виды чтения. 

Любое задание по чтению, согласно требованиям современной методики [Л.38, 39, 22, 26], должно содержать три этапа: 1. подготовительный (pre-reading, before you start), 2. основной (reading) и 3. ближайшее последствие (after reading). Причем для создания мотивации важно, чтобы на подготовительном этапе учащимся предлагались задания на «угадывание» содержания текста по его заголовку, структуре и иллюстрациям, а на заключительном проводилось бы обсуждение прочитанного или создание собственного текста (по образцу, в качестве отзыва и т. д. ) – т. е. прочитанный текст должен явиться толчком к продуктивной языковой деятельности учащихся. Необходимо также коснуться вопроса чтения вслух и про себя. Естественно, что на начальном этапе в основном предлагается читать вслух, затем постепенно вводится чтение про себя. К 9 классу чтение про себя уже преобладает над громким, которое используется главным образом при детальном разборе в сочетании с лексико-грамматическим анализом или если в тексте много незнакомых слов и ставится задача научить правильно произносить их. Особенно важно с как можно более раннего возраста предлагать учащимся аутентичные (или максимально к этому приближенные) тексты. Очевидно, что в классе наиболее органично смотрится skimming, scanning и reading for detailed comprehension, а в домашней работе –skimming или reading for pleasure.

Рассмотрим теперь шесть основных принципов, выведенных Jeremy Harmer , и их фактическую реализацию в ходе занятий по изучению сказки «Хоббит».

1. Чтение должно быть активным. Это означает, что на каждом уроке мы предлагали не просто прочитывать соответствующий отрывок, но также постоянно работали над обогащением лексического запаса (в том числе и в области фразеологии), словообразовательным и синтаксическим анализом, проводили стилистические эксперименты, обсуждали содержание прочитанного и т. д.

2. Учащиеся должны быть заинтересованы тем, что читают. Этот принцип реализовывался не только в отборе произведения («Хоббит» принадлежит к кругу актуального чтения подростков), но и в организации работы с ним. Широко использовались проблемные и ролевые игры, творческие мастерские, работа в группах, дискуссии, имитационные игры и т. д.

3. Акцентировать внимание не только на особенностях языка, но и на содержании произведения, давать учащимся возможность реагировать, полемизировать с автором и героями. Этому были посвящены проблемные игры, творческие мастерские ценностных ориентаций, различные дискуссии и т. п.

4. Предсказывание содержания по иллюстрациям и заголовку.

Этот прием использовался достаточно редко, так как многим учащимся содержание сказки знакомо по русскому переводу. Впрочем, иногда мы просили их предугадать поведение героя в той или иной ситуации исходя из его характера. Кроме того, учащимся предлагалось придумать свой вариант развития событий с определенного момента (а подобное задание интересно как тем, кто видит текст в первый раз, так и тем, кто уже знаком с содержанием).

5. Задания должны соответствовать тексту, быть творческими и увлекательными.

Мы старались поддерживать оптимальный баланс, обращая внимание на формальную сторону текста (его лексико-синтаксическую структуру) как на «инструмент», позволяющий автору передать содержание. Проводились стилистические эксперименты, постоянно звучал вопрос «Почему?», стимулировалось творчество и развивалось мышление учащихся, задания для групповой работы дали возможность работать над становлением культуры общения.

6.Полное использование потенциала текста и интеграция с другими видами деятельности. Факультативный курс построен на основе чтения, и ,однако, включает в себя самые разнообразные виды деятельности (в основном, конечно, говорение, но так же и письмо, и выполнение лексико-грамматических упражнений, и даже аудирование). Каждый отрывок текста обсуждался с лексической, грамматической, содержательной стороны, многие из них даже обыгрывались, попытка прогнозировать свое поведение в той или иной ситуации давала возможность активизировать внимание и эмоциональное восприятие. Был определен оптимальный баланс экстенсивного и интенсивного чтения, объем домашней и классной работы. 

Работа над навыком устной речи.
Прежде всего, необходимо определить, что же понимается под говорением как самостоятельным видом речевой деятельности. Jeremy Harmer [Л.38] указывает, что к нему нельзя относить контролируемую языковую практику на этапе изучения лексико-грамматических единиц. Собственно говорение предполагает достижение какой-либо коммуникативной цели с использованием всех имеющихся в распоряжении учащихся языковых средств. Прежде всего, на наш взгляд, целесообразно обратиться к условиям порождения высказываний. К ним в современной методике [Л.22, 26] относят:

1) желание говорить. Всякому обучению тому, как говорить, должно предшествовать стремление сказать, мотивация высказывания. Это означает, что учитель должен, прежде всего, создать в аудитории доброжелательную, доверительную атмосферу, в которой каждому захотелось бы поделиться своими мыслями. Обстановка доброжелательного внимания к каждому учащемуся лично и равноправного диалога создаётся не только позицией педагога, но и дружескими взаимоотношениями между ребятами (особое внимание именно на этот момент следует обращать при работе с подростками).

2) содержание высказывания. Чтобы говорить, нужно знать, что сказать, иметь внутреннее богатство, которым тебе хотелось бы поделиться. Это условие  обеспечивается всей предшествующей жизнью говорящего. 

3) наличие языковых средств. Важно не только знать, что сказать, но и уметь сказать так, чтобы быть адекватно понятым, а для этого необходимо пользоваться всем богатством выразительных средств языка. Применительно к речи на иностранном языке это условие реализуется через всю систему занятий этим языком, в ходе которых необходимо обязательно показывать ииспользование всех изучаемых структур в практике общения.

Среди видов заданий на развитие навыка говорения выделяют дополнение информации по группам (information gap), задания типа «опиши и нарисуй», дискуссии, ролевые игры, соц. опросы (surveys) и т.д. Одним из важнейших принципов организации дискуссий является подбор такой темы, которая была бы интересна всем учащимся и стимулировала живое обсуждение. При различных ролевых играх, диалогах, предполагающих принятие ролей и т.д., важно учить ребят принимать описываемые в задании предлагаемые обстоятельства. 

 Необходимо остановиться также на специфике оценивания заданий на говорение. В современной методической литературе (см. Вопросы контроля обученности учащихся иностранному языку. – Титул, 2001) отмечается, что главным критерием оценки говорения должно быть достижение коммуникативной цели (сумел ли учащийся передать или получить необходимую информацию), допущенные при этом лексико-грамматические ошибки имеют лишь второстепенно значение. При оценивании рекомендуется придерживаться следующей тактики: во время беседы педагог слушает и, не вмешиваясь в диалог, молча фиксирует ошибки, допущенные обоими учащимися, и наиболее интересные моменты их речи. Лишь по окончании игры, диалога и т.д. педагог имеет право высказать свои комментарии. При этом рекомендуется, исправляя ошибки, предложить учащемуся повторить фразу (т.к. при повторном произнесении, сосредотачиваясь на форме вместо содержания, ребята часто сами говорят уже правильно). Если же всё-таки ученик повторил ошибку, разобрать фразу вместе с ним так, чтобы он сам нашёл её и устранил. В некоторых случаях можно исправить ошибку «изнутри игровой ситуации» (переспрос, включение в диалог и т.д.) Например: S: «I was to Moscow» T: «Really? You have been to Moscow? That’s amazing! Where else have you been? », но это возможно, только если учитель сумел построить с классом доверительные отношения. Необходимо иметь ввиду, что современные британские методисты [Л.38] называют ошибкой только то, что нарушает ясность изложения мысли. Однако важно при этом помнить, что в Англии незнакомцы оценивают по манере речи, поэтому при выполнении обучающих заданий необходимо обращать внимание и на лексико-синтаксическую грамотность речи, и на её фонетическое оформление. Что касается проблем произношения, безусловно, основное внимание им следует уделять на начальном этапе обучения, однако и в 7-8 и даже старших классах необходимо уделять внимание произношению новых слов, сложным звукосочетаниям, интонационным и акцентологическим особенностям текстов разных типов. По нашему глубокому убеждению, психологический климат класса и снятие языкового барьера зависят не только от форм организации учебной деятельности, сколько от концептуальной внутренней позиции педагога, от осознания им своего ценностно-смыслового равенства с учащимся (ведь, как известно, отношение формируется, прежде всего, через отношение: дети улавливают внутренний мир педагога, а не его конкретные действия). Важно стимулировать учащихся использовать как можно большее количество разнообразных лексико-грамматических структур, даже если они не всегда употребляют их правильно (при оценивании говорения в рамках First Certificate range of vocabulary and grammar (количество использованных структур) является одним из пяти основных критериев). Отдельного рассмотрения заслуживает вопрос о стратегиях общения: важно учить ребят общаться корректно, выслушивать собеседника, тактично выражать свои возражения в форме вопросов и сомнений, соблюдать логику общения (например, естественно перейти от приветствия к заданной теме диалога), соблюдать оптимальный баланс активного и пассивного участия в диалоге (не отмалчиваться, но и не забивать собеседника). 
 Особое внимание необходимо уделить развитию у учащихся средней школы монологической речи, что предполагает умение продумывать относительно объёмные высказывания, структурировать и логически организовывать свои мысли, говорить «из себя» (тогда как при диалогическом высказывании каждый участник получает помощь в виде вопросов и реакций собеседника. Любое задание на говорение должно быть тщательно подготовлено: прослушиванием образцов, актуализацией речевых моделей, поэтапной отработкой содержания речи (как это делается в Communication Workshop по УМК «Opportunities») и другими подобными способами. Для активизации слушания других учащихся при проверке устной речи одного полезны такие установки, как «слушайте, чтобы потом дать комментарий», «слушайте, чтобы отметить ошибки и наиболее интересные моменты в речи каждого участника». Привлекать учащихся к рефлексии речи одноклассников необходимо как для развития их собственной речи, так и для реализации косвенной формы обучения; при этом важно обращать внимание не только на лексико-синтаксическое оформление речи, но и на обучение стратегиям общения (при рефлексии полезно так же анализировать, насколько успешно учащиеся организовывали общение друг с другом, насколько были корректны и т.д.). В 9 классе уровень учащихся позволяет так же обсуждать проблемы речи различных стилей и типов, различия устной и письменной речи (устная речь спонтанна, воспринимается в присутствии собеседника, часто использует односоставные, неполные, нераспространённые предложения, краткие ответы, допускает повторы, неточности, отступления, междометия и другие средства эмоциональной окраски). Ну, и в завершение разговора необходимо отметить, что развитие коммуникативной компетенции является основной целью обучения иностранному языку, поэтому в строгом смысле всё, что мы делаем на уроке, направлено на развитие речи. 

В системе работы над сказкой Дж. Р.Р. Толкина нами была использована главным образом диалогическая речь в виде различных дискуссий, проблемных и ролевых игр и т.д. 

Монологическая речь применялась при рефлексии на выходе с мастерских и других формах самоанализа (в некоторых случаях подготовленных домашним размышлением по вопросам). Различные формы говорения применялись практически на каждом уроке. При этом необходимо отметить, что изучаемый текст давал возможность ставить и обсуждать крайне актуальные и важные морально-нравственные проблемы. Сложность для педагога заключалась здесь в том, что он должен быть в состоянии помочь учащимся в грамотном самовыражении, обеспечить их необходимым лексическим и синтаксическим запасом. Одним из средств развития навыка говорения, использованных при работе над сказкой, были французские творческие мастерские (ценностных ориентаций и сотрудничества).

 Итак, при изучении сказки было использовано главным образом неконтролируемое (свободное) говорение в форме дискуссий, проблемных игр, обсуждения в парах и т.д. 

Работа над навыками письма.
  Письмо – один из самых сложных видов речевой деятельности, поскольку предполагает не только умение самостоятельно конструировать фразу на основе знаний по лексике и грамматике при орфографически-грамотном оформлении; но так же владение навыками планирования и структурирования объемных письменных высказываний. 
Jeremy Harmer предлагает самые различные виды заданий по письму: краткие повествования, открытки, письма (как личные, так и официальные), заполнение бланков, репортажи, статьи, объявления и т.д., причём отмечает, что выбор задания должен учитывать особенности мотивации, уровень знаний, способности и интересы учащихся. «Задание – советует J. Harmer – должно быть интересно и посильно учащимся». [Л. 38] Важно учить ребят алгоритму выполнения письменных заданий: - составь план (обращая при этом внимание на то, чтобы одна основная мысль заключалась в одном параграфе); - подбери материал к каждому пункту плана; - напиши первый вариант сочинения; - проверь грамматическую и 

орфографическую грамотность; - перепиши; - проверь содержание, при необходимости внеси изменения и перепиши на чистовик. 

Такой алгоритм не позволяет организовывать работу над письмом только на уроках: как правило, учащиеся либо приходят на занятие с уже готовым вариантом текста, который совершенствуется в ходе взаимного обсуждения коллективным разумом; либо, наоборот, в ходе занятия готовится первый черновой вариант, который в дальнейшем дорабатывается дома. На наш взгляд, совершенно необходимо любое письменное задание предварить текстом – образцом, тщательное изучение структуры которого и является базой для формулировки вывода о структуре и содержании их собственного текста. Коллективно должен обсуждаться план и краткое содержание каждого пункта. Первый вариант текста должен обязательно создаваться индивидуально, чтобы дать свободу самовыражения учащихся, а затем уже возможны различные варианты группового обсуждения (выбор лучшего текста в микрогруппе, чтение и комментирование текстов друг друга (при последующем ознакомлении автора с вопросами и комментариями, вызванными его текстом), создание текстов «по цепочке» и т.д.). Важно приучить ребят, что текст создаётся как минимум в два этапа, поскольку его обязательно необходимо корректировать. Отдельно следует учить ребят соблюдать структуру текста и каждого параграфа (тезис – доказательство – вывод, т.е. каждый параграф представляет собой отдельный микротекст), логично организовывать содержание, аргументировать свою точку зрения. Очень полезна так же работа с чужими текстами: оценивание, нахождение и исправление ошибок, выбор лучшего, выработка критериев оценки текста и т.п., которая позволяет учащимся представить себе, по каким признакам оцениваются их работы, какими признаками должен обладать совершенный текст – и руководствоваться этим в реальной деятельности. На начальных этапах могут быть полезны задания на восстановление частей текста, порядка абзацев и т.д. 

   При изучении сказки Дж. Р.Р. Толкина «Хоббит» использовалось главным образом подготовленное дома свободное письмо по стилистическому образцу (задания типа «напишите свой вариант четвёртой главы, сохраняя особенности Толкиновского стиля»). В дальнейшем на уроке эти тексты либо дорабатывались при обсуждении в группах, либо предлагались для прочтения и письменных отзывов остальным участникам группы, после чего окончательно корректировались (либо в классе, либо дома). Основной формой письменной работы были мастерские творческого письма, либо их модификации и элементы.

  Jeremy Harmer отмечает [Л.38], что исправление ошибок в письменных текстах может иметь достаточно негативное влияние на мотивацию обучения: вид листа, испещрённого подчёркиваниями, зачёркиваниями, исправлениями ошибок и т. д., является для ученика мощным видимым подтверждением факта его учебной некомпетентности. Во избежание этого J. Harmer советует либо использовать шифровки видов ошибок (WO – word order – ошибка на порядок слов; SP – spelling – 

ошибка на орфографическое правило; GR – grammar – грамматика и т.д.), просто подчёркивая ошибочное предложение и указывая на полях тип допущенной ошибки, предлагая ребёнку самому её исправить, либо исправлять в данном конкретном тексте только ошибки определённого тип (в первом тексте только ошибки на spelling, во втором – только грамматические, в третьем – только пунктуационные и т.д.). Этот приём позволяет также дать ребятам возможность и самим при письме сосредоточиться на одной какой-либо области. 

Особое внимание нужно также обратить на то, чтобы тексты с исправленными ошибками не откладывались в архив, а продолжали работать (можно, например, попросить оформить этот текст в виде творческой работы, переписав на формат А4 без ошибок, выполнить работу над ошибками и т.д. и т.п.). Jeremy Harmer советует обязательно писать комментарии к работам, в том числе и указывая, какой материал необходимо повторить и какой справочной литературой для этого лучше воспользоваться.
Работа над грамматическими структурами.
Роль аутентичных текстов при работе над грамматическими структурами состоит в том, что они позволяют увидеть все разнообразие синтаксических моделей в контексте, дают представление об использовании лексико-грамматических структур в реальной речи носителями языка. Таким образом, они представляют собой материал для изучения языковых структур, последующая активизация которых должна обеспечиваться особыми упражнениями. В некоторых случаях иноязычные тексты могут использоваться при формировании нового грамматического понятия (на этапах изучения языкового материала и обобщения признаков), презентации нового языкового явления. Обращая при интенсивном чтении внимание на использование различных грамматических времен в том или ином контексте, мы очень эффективно косвенно учим ребят грамотно употреблять их в собственной речи. Важно обращать внимание на семантическое значение грамматических времен, оттенки значения, переданные автором при помощи грамматических структур. Интересны также задания типа «Как изменится смысл предложения, если поставить сказуемое в такое-то грамматическое время». Необходимо при этом помнить о многовариантности правильного ответа (который часто зависит от того, с какой стороны посмотреть на описанную ситуацию – а поэтому любой ответ при выполнении любого грамматического упражнения должен быть прокомментирован). Современные методисты, такие, как Jeremy Harmer, Scott Thornburry, Penny Ur и другие, настаивают также на том, что изучение грамматики может проходить только в контексте – и в этой связи аутентичные тексты могут использоваться также и как материал для упражнений (поставив глаголы –сказуемые в инфинитив или заменив ряд ключевых слов многоточиями, можно превратить в упражнение практически любой литературный отрывок) – и, кстати, в этом случае несколько снижается диапазон правильных ответов. Кроме того, только аутентичный текст дает представление об инверсии как средстве выразительности (что особенно важно при изучении английского языка, характерного жестко фиксированным порядком слов). В процессе работы над произведением текст использовался как для презентации новых языковых явлений в процессе интенсивного чтения, так и для их актуализации и даже для контроля знаний.
2.4 Воспитательные возможности творчества Дж.Р.Р.Толкина на 

       примере сказки «Хоббит».

     2.4.1  Значение творчества Толкина в современной подростковой 

                субкультуре.
Начало 1990 х. г.г. ознаменовалось очередным витком интереса к творчеству Дж.Р.Р.Толкина – в основном среди подростков и молодежи, но не исключительно. Причем выражается он в самых различных формах: это и ролевые имитационные игры, и изучение созданных Толкином искусственных языков, и собственное творчество «по мотивам» (от отдельных, никому не известных стихов конкретного подростка, до масштабных произведений Ника Перумова или Васильевой – Некрасовой и др., причем симптоматично, что в игровой тусовке «темные» преобладают над «светлыми» не только в схватках, но и в творчестве [Л.27].

Изначально «Властелин Колец» был написан Толкином (так же, как и «Хроники Нарнии» его близким другом К.С.Люисом) как попытка «оживить» христианство, разрушить представление о вере и Евангелии как о чем-то, что по определению несовместимо с радостью, неинтересно; еще раз показать реальность и значимость соблюдения Евангельских заповедей; отчасти, может быть, и пересказать какие-то сюжеты (так, например, современный богослов диакон Андрей Кураев видит в «Хрониках Нарнии» изложение библейской истории). Современникам Толкина и Льюиса было легко читать эти книги – все они с детства знали Евангелие, а потому с полуслова понимали авторские намеки и расшифровывали символические образы. А вот российскому подростку начала ХХI века разобраться в этом нагромождении символов куда сложнее – ведь он, как правило, не только о Евангелии, но и о духовном мире вообще ничего не знает. Вот и толкуют «кто во что горазд» - а человек, к сожалению, более склонен пассивно отдаваться злу, чем трудиться ради приобщения к Свету. На мой взгляд, этим и объясняется возникновение таких толкований и домыслов, какие глубоко верующему христианину Толкину и в страшном сне бы не приснились, составивших уже, по сути, отдельную «субкультуру темных» (вот здесь точно «последняя степень толкинутости» - «Врет Профессор, там все иначе»). Сочинения (как литературные, так и философские) часто рождаются именно из протеста против нравственной позиции Толкина, из желания идеологически обосновать противостояние его героям. С этой же неспособностью «переварить» толкиновскую философию связано и то, что в последнее время в субкультуре большее значение приобретает «Сильмариллион», где гораздо больше действия. Конечно, основное значение книги для толкинистов – это созданный автором мир. Во-первых, сюда можно уйти от суеты и безразличия окружающей жизни. Во-вторых, «параллельное», воображаемое пространство дает больше возможностей для душевно-эмоциональной самореализации. И, наконец, предоставляет богатейший источник внутренней жизни: события книги или ролевых игр всегда насыщеннее переживаниями, чем реальность. Для многих это видится единственной возможностью «не превратиться в цивила». Суммируя сказанное, приходится констатировать, что для довольно значительной части подростков и молодежи, выросших не только без опыта подлинной духовной жизни, но и без информации о ней, этот созданный вокруг книг Толкина мир является единственным, что они могут противопоставить современному обществу потребления, единственной известной им формой духовности. Но и для тех ребят, которые не причисляют себя к толкинутым, (не участвуют в играх, не идентифицируют себя с героями книги), а ограничиваются только чтением – зачастую «Властелин колец» становится своего рода знаковым, культовым произведением. Почему? Мне кажется, в первую очередь потому, что «душа человека по природе – христианка» и инстинктивно тянется к тому высоко душевному, на границе духовного, что несет в себе сама книга. Люди сегодняшнего поколения России выросли в мире, где все нравственные устои ниспровергнуты, а все нормы относительны. Моральный выбор всегда был нелегкой задачей, а в мире, где уничтожены абсолютные нравственные основы, он кажется невозможным. Но зато у счастливых обладателей трехтомника появился шанс переселиться в иной мир, где выбор строго разделен на «плюс» и «минус»… Зло или добро – кроме этого полярного противостояния в романе просто ничего нет. Читатель «Властелина колец» может быть в реальной жизни жуликом… или совратителем малолетних, но в качестве читателя Толкина он обязан быть поборником абсолютного добра и святости» - говорит об этом Б.Рогинский [Л.34 стр.193]. Кроме того, сказочно-лирическая (а значит, заведомо вневременная и внепространственная) форма произведения позволяет каждому читателю воспринимать его так, как он сегодня готов это сделать, и снимает мотив несовременности. Еще одну причину, на наш взгляд, объясняют слова Я.Кротова [Л.19 стр.41]. «…Толкин верил в реальность своего совершенно ирреального мира, не выдумывал, а описывал. Он не сочинял аллегорию, в которой  каждая деталь соотносится с идеей, а творил параллельное пространство».[Л.19] Может, именно потому нравственный смысл произведения и проникает так глубоко в душу юного читателя, что он сам, вместе с героями, его открывает. Не слушает назидания, а проживает. И выносит из пережитого то значение, которое сам готов принять на сегодня. Впрочем, некоторых ребят привлекает просто остро-приключенческий характер фабулы. В любом случае, с «Властелином Колец» сегодня может состязаться в популярности лишь «Гарри Поттер». Однако большой объем трилогии и ее лингвистическое своеобразие не позволили использовать ее в качестве материала формирующего эксперимента. Впрочем, популярность творчества Толкина – не единственная причина, почему именно его сказка «Хоббит или туда и обратно» была выбрана для изучения. 

     Этот текст очень интересен также с филологической точки зрения: написанный профессиональным лингвистом, но в расчете на читателя – ребенка, он, с одной стороны, вполне доступен для учащихся intermediate level (естественно, при условии разбора его с преподавателем), а с другой, дает представление о богатстве изобразительно-выразительных средств английского языка, приучает внимательно относиться к каждому слову. 
2.4.2. Воспитательные возможности сказки Дж.Р.Р. Толкина «Хоббит».
Как уже было показано, изучение сказки  «Хоббит» (особенно в оригинале) обладает очень широким спектром воспитательных возможностей. Рассмотрим их более подробно. Имея в виду воспитательный потенциал личности учителя, одинаковый при работе над любым материалом, обратим внимание на другие стороны воспитательной работы. Во-первых, изучение этого произведения, в котором широко используются самые разнообразные изобразительно-выразительные средства языка (возвышенный стиль, инверсия, эпитеты, изменение темпоритма, разноречие и др.) и которое, безусловно, интересно учащимся, может благоприятно сказаться на становлении отношения «я и дело»: интересная работа значительно меньше утомляет (да и сам факт понимания ребенком того, что работа может быть интересной, уже немаловажен). Кроме того, наличие русского перевода дает возможность проводить очень интересную сопоставительную работу, способствующую формированию адекватного представления об уровне знаний в предметной области. Если же говорить о содержании, в сказке поставлены очень острые морально-этические проблемы, обсуждение которых дает богатый материал для размышления (это и вопросы нравственного роста личности, и отношение к врагу, и взаимосвязь свободы и ответственности, осторожности и решительности, и проблема губительной власти денег). Одним из ведущих методов обсуждения этих вопросов, естественно, будут беседы и дискуссии. Однако совершенно необходимо сочетать их с такими формами, как творческие мастерские (и в первую очередь мастерские ценностных ориентаций), сократические проблемные диалоги, обсуждение в группах и другие. Здесь большой удельный вес имеет подход к произведению, называемый А.Б.Есиным [Л.11] наивно-реалистическим: обсуждение поступков и характера персонажей как реальных людей и прогнозирование своего собственного поведения в подобных ситуациях, размышление о наиболее правильной реакции и причинах, допущенных героями ошибок. Кроме того, «Хоббит» (как и большинство произведений с авантюрной проблематикой) представляет собой интерес для театрализации, при помощи которой также можно решить целый комплекс воспитательных задач: и гармонизировать отношения в коллективе, и дать учащимся возможность раскрыть и реализовать свои способности, и многое другое. Говоря более подробно о работе над отношением «я и я», необходимо в первую очередь указать на следующее обстоятельство: по-настоящему узнать человека (в том числе и самого себя) можно, лишь наблюдая его поведение в критических ситуациях, поскольку человек довольно часто делает в таких случаях поступки, неожиданные даже для самого себя. И для такого самопознания эта сказка представляет очень много возможностей, т.к. изобилует подобными «острыми ситуациями». Проведение ролевых игр-импровизаций на основе предложенной в тексте ситуации с последующим размышлением о своих действиях (главным вопросом такого размышления должно быть: во всем ли ты поступил так, как сам считаешь правильным? Если нет, то что заставило тебя действовать вопреки своим принципам?) и, возможно, чтением соответствующего эпизода из книги и сравнением своего поведения с поведением героев может дать очень много как учителю (в плане диагностики жизненных принципов, установок и моделей поведения), так и ученику (в плане самопознания). Однако нам представляется, что при работе с подростком такой глубинный самоанализ удобнее предлагать в качестве домашнего задания, с тем, чтобы в громком опросе участвовали только желающие. Необходимо также отметить, что такая форма работы обязательно должна сочетаться с беседами и диспутами по содержанию произведения, творческими мастерскими (которые позволяют совершенствовать умение выражать себя и дают возможность взглянуть на себя со стороны). Сказка позволяет наглядно проиллюстрировать теоретический постулат о том, что по-настоящему человек проявляется только в чрезвычайных ситуациях, зачастую оказываясь совершенно не тем, за кого он и сам себя принимал (вспомним здесь две «переломные точки» Бильбо – решение идти в экспедицию и первую самостоятельную битву с пауком, и примирение Торина с Бильбо). Обратим внимание и на тот факт, что все повороты сюжета определяются не случайностью, как это часто бывает в авантюрных романах, а свободным выбором героев (это, кстати, дает возможность указать ребятам на то, что и в жизни зачастую обстоятельства бывают не более чем логичным следствием из сделанного человеком выбора). Кроме того, языковой материал дает возможность проводить интересную переводческую работу, а последующее сопоставление ученических переводов с профессиональным позволяет получить адекватное представление об уровне собственной языковой подготовки. Завершая разговор о месте творчества Толкина в жизни современного подростка и возможностях его использования, необходимо с сожалением отметить, что далеко не все русские переводы трилогии передают язык и внутренний мир произведения, его стиль. В частности, особенным стилистическим несоответствием оригиналу отличается перевод второго тома В.Муравьева (Дж.Толкин «Две твердыни». Изд. Радуга, 1990г.), где используется даже современный молодежный сленг, который Толкину уж никак не мог быть свойственен. Таким образом, было установлено, что сказка Дж.Р.Р.Толкина «Хоббит» дает возможность обсуждать самые острые и актуальные нравственные проблемы, что важно как для становления самооценки, так и для более глубокого знакомства педагога с внутренним миром учащихся. При этом динамичность сюжета позволяет организовывать не только теоретические диспуты, но и имитационные игры «по мотивам» (которые являются, на наш взгляд, наиболее эффективным средством становления самооценки). Кроме того, произведение бесспорно принадлежит к кругу актуального чтения подростков – а значит, ребята будут работать увлеченно, творчески и с полной отдачей. 

Очень интересна сказка и с лингвистической точки зрения, т.к. с одной стороны, она вполне посильна для учащихся 9 класса (естественно, при условии разбора с преподавателем и на уровне экстенсивного чтения), а с другой, дает возможность показать всю красоту и богатство английского языка, раскрыть его выразительные возможности. При этом относительно небольшой объем позволяет использовать произведение на занятиях по домашнему чтению в 9 классе. В ходе работы нами была создана модель изучения сказки Толкина «Хоббит» в рамках спецкурса в 9 классе, включающая 2 мастерские письма, 4 ролевые игры, 7 уроков работы в группах (в том числе 1 проблемная игра и 3 урока-дискуссии), 1 мастерская ценностных и 17 уроков традиционной формы (но элементы групповой работы и дискуссии использовались практически в каждом уроке). В содержательном плане был определен оптимальный баланс экстенсивного чтения, лингвистической и литературоведческой работы и т. д. 

Глава 3:  Экспериментальное исследование становления самооценки

подростков при изучении сказки  Дж. Р.Р. Толкина «Хоббит»

на уроках английского языка.
3.1   Методология и условия исследования самооценки подростков 

на уроках английского языка.
Обобщив сведения, предложенные в теоретической части (которые касаются возрастных особенностей подростков, методов работы над становлением самооценки и художественного своеобразия сказки Дж. Р. Р. Толкина «Хоббит»), можно сделать вывод, что использование актуальной литературы и, в частности, сказки «Хоббит», на уроках английского языка (аспект «домашнее чтение») может оказаться одним из эффективных методов становления самооценки учащихся 9 класса.

Экспериментальная часть работы ставит своей целью апробировать систему уроков иностранного языка (аспект «домашнее чтение»), посвящённую изучению сказки Дж. Р.Р. Толкина «Хоббит» в 9 классе, и сделать выводы об эффективности данной системы для работы над самооценкой подростков. В созданной системе занятий были использованы различные формы работы: традиционные уроки, творческие мастерские, ролевые игры, диспуты, работа в группах (элементы методики Ривина) и другие. 

 Эксперимент проводился в 9а классе школы №135 с углубленным изучением английского языка Выборгского района г. Санкт-Петербург, в качестве контрольного использовался 9б  класс той же школы. Поскольку оба  класса изучают английский язык по углублённой программе по УМК «Английский в фокусе» и имеют, согласно учебному плану, 6 часов английского языка в неделю, один из этих уроков было решено посвятить изучению страноведения и литературы страны изучаемого языка. Именно в рамках этого элективного курса и проводилась экспериментальная работа. 

Для определения эффективности предлагаемой системы занятий как средства становления самооценки были использованы следующие методы: 

       I. Для констатирующего эксперимента 

1. открытая анкета

2.  тестирование уровня знания языка

3.  тестирование самооценки

4.  тестирование ценностных ориентаций

      II. Для отслеживания динамики после каждого урока

1.  проективная методика «цветопись»

2.  проективная методика «мимическая картинка»

3.  проективная методика «продолжи фразу»

4.  наблюдение за учащимися по следующим направлениям: 

   - активность участия в уроке;

   - участие/неучастие в дискуссиях после ролевых игр и характер высказываемых суждений;

   - характер общения с одноклассниками, стиль группового взаимодействия;

   - энтузиазм в учении, качество выполнения домашних заданий.

Для того, чтобы иметь возможность точнее судить об объективности взгляда учащихся на самих себя, открытая анкета и тест самооценки были предложены так же учителям-предметникам  и классным руководителям (только им, естественно, предлагалось оценить их учащихся).

По окончании констатирующего эксперимента с учащимися экспериментального 9а  класса было проведено 30 уроков по изучению сказки Дж. Р.Р. Толкина «Хоббит» (содержание занятий см. ниже), ориентированных на становление самооценки.

 После этого, с целью выявить результативность проведённых уроков, констатирующий эксперимент был повторен в тех же 9а  и 9б классах. После обработки результатов первичного и повторного среза методами математической статистики был проведён сравнительный анализ результатов и сделаны соответствующие выводы. Отдельно необходимо остановиться на том обстоятельстве, что изучение иностранного языка, в связи со спецификой предмета, всегда идёт в группах не более 15 человек, а поэтому выборка проведённого исследования была, с точки зрения применённых методов, мала (методы математической статистики используются при выборке от 100 человек, тогда как в нашем распоряжении было лишь две группы по 12 человек). В связи с этим полученные выводы носят рекомендательный характер и нуждаются в дополнительной проверке на более обширной выборке.

Достаточно большой объём работы предлагался учащимся на дом, и качество её выполнения было объектом специального внимания.


3.2  Описание и интерпретация результатов констатирующего эксперимента

по выявлению самооценки девятиклассников.
На первом этапе исследования для констатирующего эксперимента были использованы следующие методы:

   I. Тестирование самооценки:

Обозначь степень приближения своего характера к каждому из предложенных полярных качеств, отметив точкой на прямой.

                                   1      2       3      4      5      6      7     8      9    10

решительность          _______________________________       робость 

общительность          _______________________________       замкнутость

трудолюбие               _______________________________       лень

активность                 _______________________________       пассивность

исполнительность     _______________________________       инициативность

честность                   _______________________________        лукавство

альтруизм                   _______________________________       эгоизм

верность                     _______________________________       предательство

спокойствие               _______________________________       раздражительность

индивидуализм         _______________________________        коллективизм

Аналогичным образом оценить степень выраженности каждого из полярных качеств в характере учащихся было предложено их классным руководителям.

  II. Анкетирование (с использованием открытых вопросов) 

Учащимся было предложено ответить на следующие вопросы:

1.  Что ты больше любишь – говорить или слушать собеседника? Почему?

2.  Выскажешь ли ты кому-нибудь суждение, в истинности которого не уверен? Если да, то кому?

3.  Как ты поведёшь себя, если товарищ станет опровергать твою точку зрения?

4.  Удаётся ли тебе достичь тех целей, которые ты перед собой ставишь? Почему?

5.  Бывает ли тебе жаль самого себя? В каких ситуациях? 

6.  Бываешь ли ты зол на себя, недоволен сам собою? Если да, то в каких случаях?

7.  Как ты поведёшь себя, если понимаешь, что допустил ошибку и виноват перед кем-то из окружающих?

8.  Что для тебя является смыслом жизни? Как ты считаешь, приблизился ли ты к его реализации? Насколько?

9.  Какие черты собственного характера тебе нравятся? Что ты делаешь, чтобы их укрепить и развить?

10.  Какие черты собственного характера тебе не нравятся? Как ты пытаешься с ними справиться? Удаётся ли это?

 На аналогичные вопросы в отношении каждого учащегося было предложено ответить классным руководителям. 

    III.  Тестирование уровня языковой подготовки
Учащимся было предложено заполнить пропуски в следующем предлагаемом отрывке: «A tall man stood f… , dark of h… and grim of face, and cried: «H… Thorin! 

Why do you fence y… like a r… in his hold? We are not yet f… , and we r… that you are alive b… our hope. We came expecting to find none living here, but now that we are met there is a m… for a parley and a c…».         [Л. 45 стр.248]

    IV.  Тестирование ценностных ориентаций 

Для диагностики ценностных ориентаций был применён тест Рохича, выявляющий базовые и инструментальные ценности. Учащимся предлагалось ранжировать ценности из двух предложенных списков (терминальные и инструментальные ценности рассматривались отдельно) по степени их значимости. В списке терминальных ценностей предлагались: активная, деятельная жизнь, жизненная мудрость, здоровье, свобода, интересная работа, красота природы и искусства, любовь, развлечения, материально обеспеченная жизнь, хорошие и верные друзья, общественное признание, познание, развитие, продуктивная жизнь, творчество, счастливая семейная жизнь, счастье других, уверенность в себе.

Среди инструментальных ценностей предлагались:  чуткость, заботливость; эффективность в делах; честность; широта взглядов; терпимость; твердая воля; смелость в отстаивании своих взглядов; самоконтроль; рационализм; ответственность, долг; аккуратность; непримиримость к недостаткам; жизнерадостность; - исполнительность, дисциплинированность; высокие запросы и притязания; независимость; воспитанность, манеры; образованность.

V.  Проективная методика «мимическая картинка»
Учащимся было предложено выбрать одну из данных мимических картинок, отражающую самооценку ими своей работы на уроке (проявленного уровня знаний, общения с одноклассниками). Предлагались картинки:  
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VI.  Проективная методика «Цветопись»
Учащиеся выражали своё эмоциональное состояние, заполняя квадрат цветом, соответствующим их настроению в данный момент. В качестве основных цветов предлагались красный, жёлтый, зелёный, синий, фиолетовый, чёрный и белый.

VII. Проективная методика «Продолжи фразу» 

Учащимся предлагалось заполнить пропуск во фразе «I … English» («Я … английский язык»). Задание было открытым, никаких вариантов ответа не предлагалось. Так выявлялось отношение к предмету.

Перейдем теперь к описанию результатов, полученных на первоначальном этапе исследования в экспериментальном классе.
Тестирование самооценки интерпретировалось с помощью балловых характеристик (полюса «робость», «замкнутость», «лень» и т.д. оценивались в 0 баллов, противоположные полюса в 10 баллов, промежуточные позиции – в зависимости от близости к тому или иному полюсу). Чтобы иметь возможность судить об объективности представлений учащихся о самих себе, этот же тест был предложен классному руководителю и одному из одноклассников. Итак, учащиеся могли набрать по сумме 10 предложенных качеств от 0 до 100 баллов.

Из 10 учащихся экспериментальной группы 3 человека (что составило 30%) набрали менее 30 баллов, проявив, таким образом, низкий уровень самооценки. У 5 человек (что составило 50%) диагностирован средний уровень самооценки – они набрали от 30 до 60 баллов. Высокий уровень самооценки проявили 2 человека, (что составило 20%,) набравшие от 60 до 90 баллов. Очень высокий уровень самооценки (более 90 баллов) диагностирован у 0 учащихся (что составило 0%). Эти результаты отражены в таблице 1.

                                                                                                                      Таблица 1.

Итоги первичного тестирования самооценки.
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Как уже упоминалось, на аналогичные вопросы о каждом учащемся было предложено ответить классным руководителям этих учащихся. После сравнения этих ответов учащиеся были разделены на 3 группы: учащиеся с адекватной самооценкой (расхождение между баллом, который поставил себе испытуемый и который поставил ему педагог, составляет менее 10 баллов), учащиеся с условно-адекватной самооценкой (расхождение 10 - 20 баллов) и учащиеся с неадекватной самооценкой (расхождение более 20 баллов). Адекватная самооценка диагностирована у 3 учащихся (что составляет 30%), условно-адекватная – у 4 человек (40%), неадекватно оценили себя 3 человека (30%). Эти результаты представлены в таблице 2.

                                                                                                     Таблица 2.

Итоги сравнительного анализа самооценки учащихся

и их оценки педагогами.
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Открытая анкета обрабатывалась методом контент-анализа. Ответы на первый вопрос («Что ты больше любишь – говорить или слушать собеседника? Почему?») свидетельствует, что 7 учащихся (что составляет 70%) больше любят говорить, и лишь трое – слушать. Причины предпочтений ребята объясняли с трудом, 2 человека (20%) так и не смогли аргументировать свою позицию. Из троих, предпочитающих слушать, двое объяснили это трудностями лингвистического плана («не умею быстро строить предложения», «не могу выразить то, что хочу») и один – тем, что «интересно узнавать о людях». Среди пятерых, объяснивших свое желание поговорить, двое указывают на желание высказать свою точку зрения, один признается в том, что любит поболтать, и еще двое считают, что «когда говоришь, на душе легче». Анализ ответа на второй вопрос показывает, что четверо учащихся (а это 40%) не готовы никому высказывать суждений, в которых сами не уверены. Из оставшихся шестерых двое (20%) готовы поделиться своими сомнениями с родителями, трое (30%) раскрылись бы друзьям – ровесникам, одна девочка высказала бы свои мысли другому взрослому (тренеру в секции). Отвечая на третий вопрос («Как ты поведешь себя, если товарищ станет опровергать твою точку зрения?») 2 учащихся (20%) предположили, что они отступили бы, прекратили бы разговор; шестеро (60%) попытались бы аргументировать, доказать свою точку зрения, и еще двое (20%) признались, что стали бы спорить, настаивать на своем.  Размышляя над тем, удается ли им достичь своих целей (4 вопрос), 7 человек (70%) указали, что это им не удается или не всегда удается. В качестве причины неудач 5 человек (50%) указали на негативные черты своего характера (лень, несобранность, неумение находить контакт с окружающими, неумение работать и т.п.) и один (10%) – на «невезение», «несчастливое стечение обстоятельств». 30% (3 чел.) считают, что им в целом удается достичь своих целей и видят причины такого успеха в помощи родителей (1чел.), своей настойчивости (1чел.) и в удачном стечении обстоятельств (1чел.).

На вопрос «Бывает ли тебе жаль самого себя?» 6 человек (60%) ответили положительно. Описывая ситуации, когда они испытывают это чувство, 4 чел. (40%) говорили о случаях несправедливых обид в их адрес, а 20% (2чел.) – о невезении, 4 чел. (40%) жалости к себе не испытывали.

На шестой вопрос («Бываешь ли ты зол на себя, недоволен сам собой?») положительно ответили 7 чел. (70%), из них 4 чел. испытывали недовольство собой при сознании собственной неправоты, один – когда не удавалось достичь желаемого, один – когда не удается справиться со своим настроением и еще один – когда чувствует, что обидел окружающих.

Седьмой вопрос («Как ты поведешь себя, если понимаешь, что виноват перед кем-то из окружающих?»). 6 человек (60%) указали, что попросят прощения («ну, может быть не сразу» - отметили двое из них), двое (20%) попытаются общаться «как будто ничего не случилось», один (10%) предложит обиженному какую-нибудь услугу, и еще один (10%) даст небольшую паузу, чтобы неприятный случай забылся. 

Вопрос о смысле жизни (восьмой) вызвал у ребят очень большое затруднение. 6 чел. (60%) признались, что не могут сформулировать смысл своей жизни. Из тех 4 (40%), которые все-таки сумели его сформулировать, для двоих смысл жизни заключается в создании семьи и воспитании детей, для одного – в удовольствии, и один учащийся указал на познание как смысл своей жизни. Все четверо указали, что находятся в процессе движения к своей жизненной цели. 

Неожиданно сложным оказался вопрос о тех чертах характера, которые учащимся в себе нравятся. 5 чел. (50%) не смогли назвать ни одной черты характера, которой бы они были довольны. Из оставшихся пятерых один доволен такой чертой своего характера, как умение уступать; один – общительностью, двое – целеустремленностью и еще один – трудолюбием. При этом о методах их укрепления и развития рассказать не смог ни один.

А вот негативные черты своего характера ребята называли очень легко. 4 чел. указали на лень, 2 – на раздражительность, вспыльчивость, 2 страдают от неорганизованности, несобранности, а 2 жалуются на замкнутость, робость, индивидуализм. Как они пытаются с ними справиться, ребята объяснить не смогли. 
Уровень языковой подготовки класса оказался достаточно высоким. Из 10 человек двое не допустили ни одной ошибки (очень высокий уровень), один допустил одну ошибку, трое – две ошибки, (80 – 90% правильных ответов – высокий уровень), трое допустили от 3 до 6 ошибок (40 – 70% верных ответов – средний уровень) и один дал лишь 3 верных ответа (30% - низкий уровень). Эти результаты отражены в таблице 3.

                                                                                                              Таблица 3.

Уровень языковой подготовки на начальном этапе.
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В этом отношении класс оказался на очень высоком уровне.
Тестирование ценностных ориентаций (тест Рокича) выявило, что среди терминальных ценностей 3 человека (30%) называют на первом месте развлечения, 2 чел. (20%) – материальную обеспеченность жизни, 1 чел. (10%) – здоровье, 2 чел. (20%) – свободу, 1 чел. – хороших и верных друзей, и еще 1 – общественное признание. Итак, приходится констатировать, что испытуемые в целом настроены довольно эгоистически и во многом ориентированы на материальную сторону жизни. Результаты тестирования в таблице 4.

                                                                                  Таблица 4.

Итоги тестирования терминальных ценностей.
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Среди инструментальных ценностей 3 чел. (30%) поставили на первое место широту взглядов, терпимость, 3 чел. (30%) – смелость в отстаивании своих взглядов, 2 чел. (20%) – высокие запросы и притязания, и по одному человеку выбрали независимость, результаты отражены и честность. Эти результаты отражены в таблице 5.

                                                                                                                      Таблица 5.

Итоги тестирования инструментальных ценностей.
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Эти данные позволяют судить о том, что подростки в большинстве своем стремятся к интеллектуальной независимости.
Мимическая картинка. Большая часть учащихся выполняла это задание с трудом, долго сомневались. В результате 4 чел. (40%) учащихся выбрали нейтральную картинку, 5 чел. (50%) – негативную, и лишь 1 чел. (10%) – позитивную. Эти результаты отражены в таблице 6.

                                                                                                         Таблица 6.

Итоги проективного теста «Мимическая картинка».
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Таким образом, выявилась очень низкая самооценка большинства учащихся.
Проективная методика «Цветопись» была направлена на диагностику эмоционального состояния учащихся. Зеленый цвет выбрал 1 чел. (10%), красный – 3 чел. (30%), синий – 2 чел., желтый – 2 чел., фиолетовый – 1 чел., черный – 1 чел. Эти результаты отражены в таблице 7

                                                                                                                        Таблица 7.

Итоги проективного теста «Цветопись».
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Они показывают, что в целом климат в классе достаточно благоприятен, однако ряд учащихся испытывает нервное напряжение (красный, черный цвета)
\Проективная методика «Продолжи фразу» предполагала косвенное выражение отношения учащихся к предмету. Обрабатывалась она методом контент-анализа. Итак, 2 человека (что составило 20%) заполнили пропуск словом like; 3 чел. (30%) вставили в пропуск слово know (знаю); 4 человека (40%) выбрали слово learn /study (учу, изучаю); 1 человек (10%) заполнил пропуск словом don’t like (не знаю). Эти результаты отражены в таблице 8.

                                                                                             Таблица 8.

Итоги методики «Продолжи фразу».
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 Опишем теперь результаты аналогичных исследований в контрольном классе. Все тесты проводились аналогично экспериментальному классу.
Тестирование самооценки дало следующий результат: 3 человека (что составило 30%) набрали менее 30 баллов, проявив, таким образом, низкий уровень самооценки. У 6 человек (а это 60%) диагностирован средний уровень самооценки – они набрали от 30 до 60 баллов.

Высокий уровень самооценки проявил 1 человек (что составило 10%), набравший от 60 до 90 баллов. Очень высокий уровень самооценки (более 90 баллов) диагностирован у 0 учащихся (0%). Эти результаты отражены в таблице 9.

                                                                                                          Таблица 9.

Итоги первичного тестирования самооценки в контрольной группе.
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Сравнение ответов, данных учащимися с ответами о них классных руководителей позволило диагностировать у 3 учащихся), что составило 30%) адекватную самооценку, у 3 человек (30%) – условно-адекватную, 4 человека (40%) оценили себя неадекватно. Эти результаты отражены в таблице 10.

                                                                                                     Таблица 10.

Итоги сравнительного анализа самооценки учащихся

контрольной группы и их оценки педагогами.
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Открытая анкета также обрабатывалась методом контент-анализа. При ответе на первый вопрос («Что ты больше любишь – говорить или слушать собеседника? Почему?») 80% учащихся признались, что больше любят говорить сами, и лишь двое – слушать. Из двоих, предпочитающих слушать, один объяснил это тем, что «не получается выразить словами то, что чувствуешь», а другой – тем, что «слушать полезнее и интереснее». 3 человека (30%) затруднились объяснить свое пристрастие поговорить, остальные 5 выдвинули такие аргументы: «просто поболтать люблю», «мне нужно высказаться, тогда легче бывает», «хочется высказать свою точку зрения», «пытаюсь поделиться с близкими своими мыслями», «бывает нужно посоветоваться.

При ответе на второй вопрос 5 учащихся (50%) выразили готовность поделиться суждениями, в которых они сами не уверены. Из них 1 чел. (10%) высказал бы свои суждения родителям, 4 чел. (40%) – друзьям-ровесникам.

 Отвечая на третий вопрос («Как ты поведешь себя, если товарищ станет опровергать твою точку зрения?») 1 учащийся предположил, что он отступил бы, прекратил бы разговор; 4 чел. (40%) попытались бы аргументировать, доказать свою точку зрения, и еще 5 чел. (50%) признались, что стали бы спорить, настаивать на своем. 

 Размышляя над тем, удается ли им достичь своих целей (4 вопрос), 7 человек (70%) указали, что это им не удается или не всегда удается. В качестве причины неудач 4 человека (40%) указали на негативные черты своего характера (лень, несобранность, неумение общаться, самолюбие и т.п.) и трое (30%) – на «невезение», «несчастливое стечение обстоятельств». 3 чел. (30%) считают, что им в целом удается достичь своих целей и видят причины такого успеха в собственной настойчивости и упорстве (1чел.), и в счастливом стечении обстоятельств, удаче (1чел.).

На вопрос «Бывает ли тебе жаль самого себя?» 7 человек (70%) ответили положительно. Описывая ситуации, когда они испытывают это чувство, 4 чел. (40%) говорили о случаях несправедливых обид в их адрес, а 3 чел. (30%) – о невезении, 3 чел. (30%) жалости к себе не испытывали.

На шестой вопрос («Бываешь ли ты зол на себя, недоволен сам собой?») положительно ответили 6 чел. (60%), из них 3 чел. испытывали недовольство собой при сознании собственной неправоты, двое – когда не удавалось справиться со своим настроением и один – когда не получалось достичь желаемого.

Седьмой вопрос («Как ты поведешь себя, если понимаешь, что виноват перед кем-то из окружающих?»). 5 человек (50%) указали, что попросят прощения , 3 чел. (30%) попытались бы общаться «как будто ничего не случилось», один (10%) предложил бы обиженному какую-нибудь услугу, и еще один (10%) дал бы небольшую паузу, чтобы неприятный случай забылся. 

Вопрос о смысле жизни (восьмой) оказался для подростков достаточно сложен. 5 чел. (50%) не сумели сформулировать смысл своей жизни. Из тех 5 (50%), которые все-таки сумели его сформулировать, для двоих смысл жизни в удовольствии, для одного – в достижении счастья, для одного – в создании семьи и еще для одного – в любви.  

6 человек (60%) не смогли назвать ни одной черты характера, которой они были бы довольны. Остальные выражали удовлетворение своим трудолюбием, упорством, оптимизмом, самостоятельностью. Причем о методах развития этих черт рассказать не смог ни один.

В качестве негативных черт характера трое – вспыльчивость и раздражительность, один – замкнутость и один – забывчивость.
Уровень языковой подготовки класса был оценен следующим образом: из 10 человек трое не допустили ни одной ошибки (очень высокий уровень), один допустил одну ошибку и трое – две ошибки (80% - 90% правильных ответов – высокий уровень), двое допустили от 3 до 6 ошибок (40% - 70% правильных ответов – средний уровень) и один дал лишь 2 (20%) верных ответа (низкий уровень). Эти результаты отражены в таблице 11.

 Таблица 11.

Уровень языковой подготовки учащихся контрольной группы на начальном этапе.
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Тестирование ценностных ориентаций (тест Рокича) выявило, что среди терминальных ценностей 3 человека (а это 30%) называют на первом месте развлечения, 2человека (20%) – любовь, 2 человека (20%) – свободу, 1 человек (10%) – здоровье, 1 человек (10%) – материально-обеспеченную жизнь и 1 человек (10%) – счастливую семейную жизнь. Эти результаты отражены в таблице 12.

                                                                                                Таблица 12.

Итоги тестирования терминальных ценностей в контрольной группе.
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Среди инструментальных ценностей 2 чел. (20%) поставили на первое место эффективность в делах, 2 чел. (20%) – смелость в отстаивании своих взглядов, 1 чел. (10%) – твердую волю, 1 чел. (10%) – самоконтроль, 1 чел. (10%) – высокие запросы и притязания, 1 чел. (10%) – ответственность, 1 чел. (10%) – образованность и 1 чел. (10%) – жизнерадостность. Эти результаты отражены в таблице 13.

                                                                                                          Таблица 13.

Итоги тестирования инструментальных ценностей в контрольной группе.
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Мимическая картинка. Несколько ребят довольно долго сомневались при выполнении этого задания. В результате 6 человек выбрали нейтральную картинку, 3 человека – негативную и лишь 1 человек – позитивную (что составило соответственно 60%, 30% и 10%). Эти результаты отражены в таблице 14.

                                                                                                          Таблица 14.

Итоги проективного теста «Мимическая картинка» в контрольной группе.
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Приведенные данные позволяют сделать вывод о занижении самооценки у большинства учащихся.
Проективная методика «Цветопись» была направлена на диагностику эмоционального состояния учащихся. Красный цвет выбрал 1 чел., желтый – 2 чел., зеленый – 1 чел., синий – 2 чел., фиолетовый – 1 чел., черный – 1 чел. и белый – 2 чел. Эти результаты отражены в таблице 15

                                                                                                            Таблица 15.

Итоги проективного теста «Цветопись» в контрольной группе.
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Они показывают, что в целом климат в классе благоприятный, хотя ряд учащихся испытывает нервное напряжение.

Проективная методика «Продолжи фразу» обрабатывалась методом контент-анализа. 2человека заполнили пропуск словом like, 2 человека – know, 3 человека – learn/study, 2 человека – don’t know (не знаю), 1 человек – don’t like. Эти результаты отражены в таблице 16.

                                                                                                       Таблица 16.

Итоги методики «Продолжи фразу» в контрольной группе.
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Предложенные эмпирические данные позволяют сделать вывод о том, что психологический климат в обеих группах, который измерялся при помощи проективного теста «Цветопись», в целом благоприятный (в экспериментальной группе черный цвет выбрал 1 человек (10%), в контрольной – 1 человек (10%)); самооценка и степень ее адекватности, которые измерялись при помощи тестирования и открытой анкеты, у учащихся экспериментальной группы чуть выше, чем контрольной (в экспериментальной группе высокий уровень у 2 чел. (20%), а низкий у 3 чел. (30%); в контрольной группе высокий уровень у 1 чел. (10%), а низкий у 3 чел. (30%)). Расхождение менее 10 баллов в экспериментальной группе у 3 чел. (30%), а в контрольной группе у 3 чел. (30%). Уровень начальной языковой подготовки по данным тестирования в аспекте Use English у учащихся контрольной группы несколько выше (в экспериментальной группе на очень высоком уровне 2 чел. (20%), в контрольной группе – 3 чел. (30%)). Положение с ценностными ориентациями, диагностированное с помощью теста Рокича, в обеих группах примерно сходное (в экспериментальной группе на первом месте – развлечение (3 чел. - 30%) и широта взглядов (3 чел. – 30%); в контрольной группе – развлечение (3 чел. – 30%) и эффективность в делах (2 чел. – 20%)). 

Эти выводы были учтены при организации формирующего эксперимента.
3.3  Методика формирования самооценки подростков при изучении сказки

Дж. Р.Р. Толкина «Хоббит».
Формирующий эксперимент представлял собой проведение системы уроков иностранного языка по изучению сказки Дж. Р. Р. Толкина «Хоббит», направленных на становление самооценки. Как уже упоминалось, эти уроки, построенные по аналогии с уроками домашнего чтения в системе высшего образования, проводились в рамках элективного курса один раз в неделю. Всего курс рассчитан на 30 академических часов. Главная цель курса состояла в том, чтобы учащиеся не просто прочитали произведение, но прожили и прочувствовали его, «примерили на себя» описанные ситуации, спорили и соглашались с нравственными концепциями автора – в результате чего естественно происходит их личностный рост (и, прежде всего созданная нами система уроков была нацелена на становление самооценки). 

В занятиях использовались такие формы работы, как интенсивное чтение, беседа, дискуссии в группах (с элементами методики Ривина), работа в парах, творческие мастерские письма, ролевые игры, ситуативные игры по моделям, выполнение лексико-грамматических упражнений с последующей самопроверкой, имитационные игры. Отдельно необходимо упомянуть, что учащиеся после каждого занятия получали домашнее задание достаточно большого объема (чаще всего представлявшее собой экстенсивное чтение), которое впоследствии проверялось в косвенной форме, через участие в дискуссиях по прочитанному. В конце каждого урока учащиеся выполняли проективные тесты «Цветопись», «Мимическая картинка», и «Продолжи фразу».
Приведем теперь конспекты уроков:
Урок 1.  Цель: вызвать интерес к изучению сказки.
Задачи: 1. познакомить с историей создания сказки   2. актуализировать и дополнить знания о жанре фэнтези    3. заинтересовать учащихся текстом;    4. дать представление о цели написания книги.
Основное содержание: 1) Сообщение цели и содержания спецкурса: Today we begin an extra – English course, devoted to «The Hobbit» by J. R. R. Tolkien. We will study it’s main ideas as well as learn new words and phrases (and, by the way, there are a lot of these in this next).    2) Актуализация имеющихся знаний: Has anyone read this tale in Russian? Did you like it? Why (not)? What do you remember of it? What impressed you most of all?    3) Беседа об авторе и цели написания книги:  Do you know anything of J. R. R. Tolkien? (When did he live? What was he? What was he interested in? How did he write «the Hobbit»? What for? What did he want to tell his readers?    4) Беседа о жанре фэнтези: Do you know, what genre does this talk belong to? What do you know about fantasy genre? Do you like it? Why (not)? What fantasy books have you read? What are the most important signs of the genre?     5) Общее ознакомление с первой главой: Now, please, look through the first chapter and name the heroes. Who is the most important character?    6) Сообщение домашнего задания: At home I want you read the first chapter and describe Bilbo’s character.

Урок 2:     Цель: познакомить со стилистическими особенностями текста
Задачи: 1. познакомить с инверсией, как средством художественной выразительности   2. учить использовать инверсию в речи   3. развивать устную речь   4. начать анализ характеров героев.
Основное содержание: 1) Дискуссия по домашнему заданию: What sort of person is Bilbo? (prove your opinion). Is he easy to live with? What’s in common with Bilbo within yourself? Would you like to be more or less like him? Why? How could you reach it?    2)  Обсуждение специфики языка произведения: What interesting aspects can we see in this chapter? Why is the word order often incorrect? What for does the writer mix the word order? Change the word order in the phrase «Dear me! Not the Gandalf… you were still in business» and compare the expressiveness. Put the words in the phrase «And you do know my name, though you don’t remember that I belong to it» into the inversedt order and compare the expressiveness. (More exercises of the same sort).     3)  Чтение главы II до слов «off you go».What will Bilbo do and why? What would you in the same situation? Why?     4)  Чтение главы II до слов «and we will do what we can». What traits of the hobbit and the dwarves do we see in this episode? How would you react to the dwarves`  request? Why? How will Bilbo react?     5)  Сообщение д.з.:  At home I’d like you to read chapter II up to the end and think about how would you behave in the same situation? Did you get into such situations during your life? How did you behave? Do you think you were correct? Why?

Урок 3:    Цель: обогащение словарного запаса и совершенствование навыкво художественного перевода
Задачи:   1. формировать навыки художественного перевода   2. обогащать и активизировать словарный запас   3. развивать речь.
Основное содержание:    1)  Дискуссия по д.з.:  Why didn’t Bilbo leave the trolls with his hands empty? What were the consequences of his action? Describe the same situation in your life (what was the same?). How did you act and what were the consequences? How would you act if this situation repeated today? Why?      2)  Чтение (про себя) главы III до слов «in the trees». Now, please, read chapter from the very beginning up to the words «in the trees» and  ask about  some  words “you don’t know”.    3)  Перевод по группам. And now I’d like  you to form 5 groups. Each group will have to translate one quatrain of the  poem. And now let’s compare our translation with the professional one, made by G. Usova.     4) Чтение главы III до слов «the master of the house». Why were two weeks put into one chapter (what’s the author’s and your own opinion?). Do you agree, that «the stories of pleasant events are shorter and less interesting than of troubles?» Why (not)?    5) Чтение главы III до конца (mind these words: ancestor, warrior, venerable, mend, bruise, temper, lair, kin, hoard, plunder, foe-hammer, blade, cleaver, remnants, mines, granted, gaze, grieve, wickedness, broad crescent, cunning, vexed, thrush, heir, threshold, amid, farewell, beyond). How can we see of this text that it’s fantasy?      6)  Сообщение д.з.:  At home I’d like you to invent your own continuation (your own version of chapter IV), using Talkien’s style.

Урок 4:    Цель: развивать письменную речь.
Задачи: 1. обогащать словарный запас   2. активизировать грамматические структуры    3. учить грамотно формулировать оценочное суждение    4. развивать устную речь    5. развивать навыки рефлексии. 
Основное содержание:   1) Ознакомление с созданными текстами:  I`d like you to put your texts on the wall and read each other’s texts. Ask questions and make comments on the texts on the opposite sides of the papers.   2) Самокоррекция: Read the comments given on your text and think of them. Correct your text accourding to them.    3) Презентация новых вариантов: Now, please, put your texts on the wall and read each other’s ones.    4) Обсуждение текстов по желанию: Now, please, stand next to the text you would like to discuss and form groups. Have a conversation about the text you have chosen.     5) Рефлексия: Please, continue one of the phrases: I have understood that… I would like to… I leave the workshop… 6) Сообщение домашнего задания: at home I’d  like you to read chapter IV and compare it with your own text. Explain the causes of stylistic mistakes and the plot incorrectness. 

Урок 5:     Цель: развитие устной речи
Задачи: 1. учить взаимодействовать в группе   2. развивать навыки художественного перевода   3.  обогащать словарь;   4. актуализировать знания по грамматике;   5. развивать речь;  6. активизировать и обогащать словарный запас.
Основное содержание:  1) Дискуссия по домашнему заданию: Now, if you wish, tell us please about the causes of your mistakes.     2) Перевод по группам: I’d like you to form 3 groups. Each group will have to translate the quatrain of the poem from Russian into English. And now let’s compare your translations with the original poem. Tell the class about the causes of your mistakes.     3) What, do you think, goblins look like? How are they described? What does the phrase «they had not advanced (as it is called) so far» respond to? (remember the time of writing this story). Why did Gandalf and Thorin fight with goblins? Do you think they were right to do so? Could they help fighting (and if so, how)? What would you do in this situation?    4) Чтение последнего абзаца главы IV. What happened? What will happen next? (make your own continuation-orally).      5)  Выполнение грамматического упражнения. And now I’d like us to practice using passive voice. Everybody gets an individual card with the task. And now, please, take the keys and check yourselves. If you wish, explain the causes of your mistakes to the class.      6) Чтение главы V до слов «goblins that came upon him suddenly». Mind the words: group, fours, crawled, miserableness, sore, pouch, shatter, striking, crush, slap, hilt dagger, breech, weapons.     7) Сообщение домашнего задания: At home I’d like you to do the gap-filling exercise and also to think about your behavior in Bilbo’s situation. 

Урок 6:     Цель: содействовать развитию устной диалогической речи
Задачи:  1. содействовать развитию устной речи   2. активизировать словарный запас и грамматические структуры   3. совершенствовать рефлексивные навыки.
Основное содержание:     1) Самопроверка домашнего задания: Take the answer keys for the exercises you’re done at home, please, and check yourselves. Tell us about your mistakes and their causes, if you wish.    2) Организация ролевой игры. Now, please, recall the situation we have left Bilbo in. Form pairs to role-play the continuation. Choose the role. So, one of you is Bilbo and the other is Gollum – a strange sea – creature. Now, please take the card and read the situation you are in.     3) Ролевая игра: So, let’s role-play. Act as you want to and do what you think you should do (the teacher goes along the classroom, listens and helps).     4) Демонстрация. Now I’d  like 1-2 pairs to act «on the stage» for us to see.     5) Сообщение домашнего задания: At home I’d like you to read chapter V up to the end and compare your behaviour to your character’s (Did you act as you wanted to? Why (not?)) What would you like to change and why?

Урок 7:      Цель: совершенствование навыков чтения

Задачи:  1. развивать рефлексивные навыки   2. обогащать и активизировать словарный запас   3. развивать речь   4. учить взаимодействовать  в коллективе   5. активизировать грамматические структуры.
Основное содержание:     1) Дискуссия по домашнему заданию: What character traits have you shown during the role-play? Who, do you think, acted correctly: you or your character in the book? Did you act acourding to your ideas of what is correct and what is not? If not, why? What would you do in change another way and why? Why have you acted incorrectly?     2) Чтение главы VI до слов «confusticate him».  Do you find Dori’s exuses well-founded? Why? Could he help Bilbo? How? What would you do in the same situation? Why didn’t  Dori even try to help Bilbo (we can’t judge of anyone’s behaviour in a particular situation without having been in such situations ourselves).     3) Чтение главы VI от слов «after what seemed ages further» до слов «in the same sort of uncomfortable situations». How would you act? Why? Have you been in the same situations? How did you act? How would the characters act and why?      4) Чтение главы VI до слов «What’s all this uproar?». Why did they act so? Do you think they acted correctly? What will happen next? (try to predict)     5)  Сообщение домашнего задания: at home you’ll have to read chapter VI up to the  end, translate the poems given in the text. What have the characters done to deserve all these lucky chanses? 

Урок 8: совершенствование навыков чтения
Задачи:  1. развивать навыки перевода   2. развивать речь   3. совершенствовать навыки аудирования  4. активизировать словарный запас и грамматические структуры   5. развивать навыки интенсивного чтения.
 Основное содержание:     1) Дискуссия по домашнему заданию: compare your translations to the professional one, made by G. Usova. If you wish, explain your mistakes.     2) Чтение главы VII до слов «from the mountains himself». What did you think Beorn looked like? Name his positive and negative character traits. How did they exist together within one person?     3) Чтение главы VII до слов «Thank you very much». Was it wise of Gandalf to introduce dwarves in turns? Why? What will they talk about?     4) Чтение главы VII до слов «and growling as before». What will happen next? Do you think Beorn will really lead wargs and goblins there? (prove your opinion).     5) Аудирование: And now let’s listen to the last episode of chapter VII and answer the questions: 1.Where did Beorn go and what for?  2.Why was he «most jolly»?  3.Why was Beorn so suspisious?  4.Why was it so difficult to go through the Mirkwood?  5.What advice did Beorn give  them?     6) Сообщение домашнего задания: at home I ask you to read chapter VII up to the end and think about: Why did Gandalf leave the dwarves? How would you act in Bilbo’s place?
Урок 9:   Цель: содействовать развитию устной речи
Задачи:  1. развивать речь   2. совершенствовать навыки группового взаимодействия   3. совершенствовать рефлексивные навыки.
Основное содержание:     1) Организация ролевой игры: Today we’ll role-play for Bilbo and the dwarves in the Mirkwood. Now listen to the situation: you’ve come into the Mirkwood and are seized (captured) by the great spiders (for the dwarves) or almost captured and are face to face with the spider (for Bilbo). Act out your personal behaviour in such situation.    2) Ролевая игра.     3) Рефлексия: Continue one of the phrases: I have understood that … Now I know that … I didn’t expect of myself …     4) Сообщение д.з.: at home I ask you to read chapter VIII and compare your behaviour to the behaviour of your character.

Урок 10:      Цель: совершенствование навыков чтения
Задачи:  1. активизировать и обогатить словарный запас    2. активизировать грамматические навыки   3. содействовать развитию речи   4. совершенствовать навыки интенсивного чтения   5. развивать рефлексивные навыки.
Основное содержание:     1) Дискуссия по домашнему заданию: So, any volunteers to tell about the results of your homework. Whose behaviour was like the behaviour of your characters? Why did you act like that?     2) Обсуждение текста. Let’s answer the questions for the text: 1.Why did the travellers hate the forest?   2. Why were their bows useless?   3. Why did Bombur wheep when he woke up?   4.Why did the dwarves dare to leave the path?   5.How did the fight with the spider affect Bilbo?   6.How did Bilbo rescue the dwarves?   7. Why did Bilbo tell the dwarves the secret of his ring?   8. How did the dwarves` attitude to Mr. Baggins change and why?   9. Describe the feasting folk, as you imagine them.       3) Чтение и обсуждение главы VIII от слов «O! why did we not remember …» до слов «to their dark colony». Mind the words: lament, slipp on, stealthily, dense, tangle, tremble, stillness, patch, creak, hiss, a sharp struggle, wager, warrant, bundle, dangling, bet, hip, muffled yelp, flabby, enraged, thread и т.д.      4) Сообщение д.з.: at home I ask you to do the grammar exercise devoted to the passive.

Урок 11:   Цель: совершенствование навыков чтения
Задачи:  1. содействовать развитию речи   2. обогащать и активизировать словарный запас   3.активизировать грамматические структуры (условные предложения)   4. развивать рефлексивную культуру.  
Основное содержание:      1) Самопроверка домашнего задания: Now, please, take the key for the exercise you have done at home and then explain the mistakes you have made.     2) Чтение главы IX до слов «was willing to tell him all he wanted to know». How would you act? Why? Would it be the right thing to do? How would Bilbo act? Why? Will the dwarves tell about the aim of their journey? What would be the right thing to do? How would you act?     3) Чтение главы до слов «by Mr. Baggins, alone and unideid». How would you act in Bilbo’s place? Why? How will he act? (prove your opinion).      4) Грамматическое упражнение: And now let’s do gap-filling in the conditional sentences (individually).  Take, please, the answer keys for the exercise and check your answer. Explain the causes of the mistakes, if you wish. Who can remind us the rule of the conditional sentences?     5) Устное прогнозирование. Let’s try to imagine, what will happen next.      6) Сообщение домашнего задания: at home I ask you to invent the continuation of the story.

Урок 12:    Цель: совершенствование навыков устной речи
Задачи:   1. содействовать развитию устной речи   2. развивать рефлексивную культуру   3. совершенствовать навыки экстенсивного чтения   4. активизировать и обогащать словарный запас   5. активизировать грамматические структуры
Основное содержание:    1) Работа в группах по обсуждению домашнего задания: Form, please, 3 groups of 4 people each and discuss your continuations. You have to invent one continuation within each group.     2) Переформирование групп: Now form another groups with members of different «old» groups in each «new group». And you will have to discuss the continuation again.         3) Обсуждение в «новых» группах. You have to produce one continuation within each new group.      4) Социализация вторичного продукта: Now, please, read the continuations you have produced and let’s discuss them.      5) Грамматическое упражнение: And new let’s do the grammar exercise, connected with the passive. Take, please, the keys and check your answers. Explain your mistakes.        6) Сообщение домашнего задания: at home I ask you to read chapter IX up to the end and compare it with your own continuation. Explain the causes of the differences.
Урок 13:      Цель: совершенствовать навыки устной речи
Задачи:   1. содействовать развитию устной речи   2. развивать рефлексивную культуру   3. активизировать и обогащать словарный запас   4. активизировать грамматические структуры
Основное содержание:      1) Дискуссия по домашнему заданию: And now tell us, please, about the causes of your mistakes      2) Организация ролевой игры: let’s read chapter X up to the words «went along the shore to the great bridge». Explain the situation they are at. Let’s think of the roles: Bilbo, 4 dwarves, the Master and the ministers (распределение ролей).       3) And now-act out, how would you behave. Ролевая игра.      4) Рефлексия: I have understood that ….    5) Сообщение домашнего задания: and at hone I’d like you to read chapter X up to the end and compare your behaviour to your character’s. Also translate the poems from the text.

Урок 14:   Цель: совершенствовать навыки чтения
Задачи:  1. развивать навыки экстенсивного и интенсивного чтения   2. обогащать и активизировать словарный запас   3. активизировать грамматические структуры   4. совершенствовать навыки перевода
Основное содержание:      1) Самопроверка домашнего задания: Look at the translations of the poems made by G. Usova, compare them with yours and explain your mistakes.     2) Чтение главы X от слов «Their astonishment was enormous...» до слов «was asked for in the general bustle». Mind the words: grope for, torn, draggled, gleam, tremendous, arms (=armour), feast, burst in, solemnities, worn, famished, haste, piles, guays, blink, press forward, vagabond, sneak through, molest, waylay, hinder, realm, enmity, cargoe, thronged, snatches, concern, harps, fiddles, clamour, alluded, obscure, bustle.      3) Чтение про себя от слов «soon afterwards» до слов «a bit of a mystery». Let’s read the extract and answer the questions: 1. Why did the citizens treat the dwarves so kindly?   2. How did the dwarves change during a week in the city?   3. Why couldn`t Bilbo go out for three days?   4. Why did the dwarves change their altitude to Bilbo?   5. Why did Bilbo have «to be careful never to become invisible»?      4) Пересказ главы X: Now, please, look through chapter X again and get ready to retell it.      5) Обсуждение в группах: Form groups of 3-4 pupils to discuss the continuations you have created. The task is to create one continuation of each group.       6) Социализация. Now, please, tell your continuations and let’s discuss them. Express your doubts correctly.     7) Сообщение домашнего задания: at home I ask you to do the matching new words exercises. 

Урок 15:    Цель: совершенствование навыков чтения
Задачи:  1. обогащать и активизировать словарный запас   2. развивать навыки экстенсивного и интенсивного чтения   3. развивать речь   4. закреплять навыки группового взаимодействия. 
Основное содержание:     1) Самопроверка домашнего задания: Take the answer keys for the exercise you have done and check it. Explain the mistakes you have made.      2) Чтение главы XI до слов «foul reek». Mind the words: disembark, shoreward, slant away, spur, weary, stealthy, plodding, bleak, barren, stumps, waning of the year, exposed, scouting, cliff, loop, bare, steep, foam, boulder, waste, vapour, ominous, harsh, steam. How would the dwarves act? In what changer are they? How can they avoid it? How would you act and why? Try to predict, how will they come into the mountain (remember the end of chapter III).      3) Чтение главы XI до конца про себя и проверка понимания. Now, please, read chapter XI up to the end and answer the questions:  1. How did they find the secret door?   2. Why were they so gloomy and upset?   3. Why did Bilbo invite the dwarves then he saw the thrush?   4. How did they feel when they opened the door, do you think?   5. What did the dwarves want Bilbo to do (before he opened the door) and why?      4) Прогнозирование: now let’s imagine: what will the dwarves do next? Discuss the matter in the groups of 3-4. Share your ideas with the rest of the class and listen to their ideas. Prove your opinion.      5) Сообщение домашнего задания: at home I’d like you to translate one of the extracts of chapter XI (and get ready to prove your variant).

Урок 16:    Цель: содействовать развитию устной речи
Задачи: 1. развивать речь   2. совершенствовать рефлексивные навыки;   3. активизировать словарный запас и грамматические структуры
Основное содержание:      1) Организация ролевой игры: So, you are the dwarves and Bilbo. You stand at the secret door of the mountain and it is opened. (Students take the roles as they want).     2) And now-act out. What will you do? Ролевая игра.      3) Рефлексия (разбор допущенных лексических и грамматических ошибок).       4) Сообщение домашнего задания: at home I`d like you to read chapter XII.       5) если остаётся время – знакомство с  художественным переводом XI главы Н. Рахмановой и сравнение его со своим.

Урок 17:       Цель: совершенствование навыков чтения
Задачи:  1. обогащать словарный запас  2. совершенствовать навыки чтения;   3. активизировать словарный запас и грамматические структуры  4. развивать речь.
Основное содержание:      1) Самоанализ по итогам ролевой игры: Who, do you think, acted better: you or your character? Why? How does the author excuse the dwarves` unwillingness to enter the mountain (cave)? Do you agree with the excuse? Why (not)? How should they behave? Did you behave like that шт the role-play? Why?      2) Чтение главы XII от слов «He was only pretending to sleep» до слов «and that was pretty true as well». Mind the words: Tremendous, utterly, calamities, liar, sneer, coma off, scoff, reveal, flat refusal, fascination, chuckle, after, tub-trading, mightily, skulk, roving, grievous, pluck up, occure, terms, tolls, wily, plunder, lake aback, sleeve, overuhelming, wave and win, devastating, huddle, snort, warriors, tender, gloat, glimpse, peculiar, itch,  dazzilingly, flauless, staggering, patch, bare, detain, dart back, fleed up, spout, slope, ghastly, thrust, jaws, squeeze in, pursue, stumble, snake into better sense.      3) Обсуждение текста:  Now let’s answer the questions to the text:  1.What kind of personalities, do you think, have the dwarves got?   2. What was Bilbo’s bravest action and why?   3. What was their real mistake, do you think?   4. What was the weak point of Smaug`s character, which Bilbo used?   5. Could they avoid closing the door and how?       4) Сообщение домашнего задания: I’d like you to reread chapter XII once more and think about the changes in Bilbo’s character and their causes.

Урок 18:   Цель: совершенствование навыков чтения
Задачи:  1. обогащать словарный запас  2. совершенствовать навыки чтения;   3. активизировать словарный запас и грамматические структуры  4. развивать речь.
Основное содержание:      1) Сообщение результатов домашнего задания: So, how has Bilbo changed and why? What were the causes of this change?      2) Чтение главы XII до слов «would yet come quit» про себя. Now, please, read chapter XII up to the words «would yet come of it». Will Arkenstone really cause troubles? (Why do you think so?). What do you think of this Bilbo’s action and what do you think of it? How would you act and why?      3) Чтение главы XIII до слов «they could catch was «help!». How will the dwarves act and why? How would you act? How should one behave in such situations? Have you ever gone through a similiar situation? How did you act and why? What was the result?        4) Чтение главы XIII до слов «a glance of longing». How does the author explain the dwarves` carelessness? What can it lead to? What will happen next and why?       5) Чтение главы до конца: Mind the words: glittering mail, tattered, halted, rumour, adornments, mouldered, befouled, blasted, broad, furtive, fled, draughts, glimmer, dimly, twisted, hinges, rott, charred, decay, flagons, hasten, issue, swirl, carve, cunning, abreast, sweeping, behold, broad, splintered, misty, beams, whirl,  slumber, flurried, dazzle, foam down, smooth, rattle, glumly, mightily, lonesome и т.д.       6) Сообщение домашнего задания: at home I ask you to creat a story, which should explain where Smaug is.

Урок 19:   Цель: совершенствование навыков чтения
Задачи:   1. активизировать и обогащать словарный запас;   2. совершенствовать рефлексивную культуру;   3. развивать речь;   4. активизировать грамматические структуры.
Основное содержание:       1) Ознакомление с домашним заданием:  So, put the papers with your translation on the wall and read each other’s. Discuss the most  interesting.      2) Чтение и разбор главы XIV, сопоставление её со своими рассказами. So, have you predicted close to reality? Explain the causes of incorrectness. Mind new words.      3) Беседа по содержанию: How did the treasure influence on each character?      4) Сообщение домашнего задания: at home I’d like you to do this grammar exercise.

Урок 20:     Цель: совершенствование навыков чтения
Задачи:  1. обогащать и активизировать словарный запас  2. активизировать грамматические структуры  3. развивать речь  4. совершенствовать рефлексивную культуру   5. развивать навыки интенсивного чтения.

 Основное содержание:       1) Самопроверка домашнего задания:  take the answer key for the exercise and check yourself. Explain the mistakes.      2) Чтение главы XV до слов «off he slowly flew» про себя. Read, please, chapter XV up to the words «off he slowly flew». What Thorin’s traits do we in this episode?  What has happened to him? Try to predict the continuation.        3) Чтение главы XV от слов «there came a night…» до конца. Mind the words: dusk, at length, foremost, tumbled, falls, pool, new-hewn, hail, defences, desire, harp, faintly, fragrance, mirth, scowled, soften his mood, reckon, bore, grim, fence, hold, foe, rejoice, beyond, slain, deliver, descent, heir, hoard, mingled, aid, grimly, admit, brood, lust, labours, claim, amend, due, threat, inheritance, kindred, just, dismiss, ere, succour, repent, blow a blast, bid, urge, aid, sires, seize, horn, smote, stuck, quiver, besiege, truce, consider, find fault with, affair, stink grumble, stick in the throat. How does the author explain Thorin’s behaviour? Do you agree with the explanations? Why? What would be correct acting? How would you act and why? Have ever been in a similar situation? How did you act and why? (What were the consequences?)       4) Грамматическое упражнение: now let’s do the grammar exercise (gap-filling) individually and then discuss it together.        5) Сообщение домашнего задания: at home I ask you to read chapter XV from the beginning to the end and translate the poem from the text from Russian into English 

Урок 21:   Цель: развитие устной речи
Задачи:  1. развивать речь;  2. совершенствовать навыки перевода  3. активизировать словарный запас и грамматические структуры   4. совершенствование навыков ведения дискуссии
Основное содержание:       1) Дискуссия по домашнему заданию: Now look at the original text of the poem, compare and contrast it with your English translations and explain the causes of the difference.      2) Организация дискуссии: Now I’d like you to divide into two groups accourding to your altitude to the Thorin’s  action and Bard’s: «for  Thorin» and «for Bard».         3) Подготовка в группах:  Now work in groups and get ready  to set reasons for your opinion.        4) Обмен мнениями по схеме проблемной игры «дебаты»: every member of the group «for Thorin» speaks in turn. The first member of the group «for Bard» speaks, and than again the first member of the group «for Thorin» speaks against him, and so do the others in turn.       5) Подведение итогов игры,  рефлксия      6) Сообщение домашнего задания: At home  I`d like you to do this grammar exercise. 

Урок 22:    Цель: совершенствование навыков чтения
Задачи:  1. обогащать и активизировать словарный запас   2. активизировать грамматические структуры   3. развивать устную речь   4. совершенствовать навыки группового взаимодействия   5. совершенствовать рефлексивную культуру.
Основное содержание:       1) Самопроверка домашнего задания. Now, please, take the answer keys for the exercise you have done at home and check yourself. Explain the causes of the mistakes.      2) Чтение главы XVI до слов «the next watchman». Mind the words: pilings, avenged, withhold, tattered oddments, host, beset, waste, grievous, rag, mightily, bound, grumble, stiff, siege, rose. «There is no sleep in me tonight», a «dwarf with a stiff neck», «I would give a good deal for…», «mind you!», «I will take your offer kindly».      3) Прогнозирование: What is Bilbo going to do? Why do you think so?  (может быть организована дискуссия в микрогруппах, возможно с элементами методики Ривина).       4) Лексическое упражнение: And now look at the expressions on the  blackboard (… would give a good  deal for…; there is now sleep in… tonight (that night);  … with a stiff neck; mind you; … take… offer kindly). Your  task is to form 3 groups in order to create a text  using  all these expressions.       5) Обсуждение выполненного упражнения. Let’s  read our texts to each other and discuss them.       6) Сообщение домашнего задания: At home I’d like you to read chapter XVI up to the end and get ready to discuss Bilbo’s action.

Урок 23:     Цель: развитие устной речи
Задачи:  1. развивать речь;  2. совершенствовать навыки перевода  3. активизировать словарный запас и грамматические структуры   4. совершенствование навыков ведения дискуссии
Основное содержание:     1) Организация дискуссии. So, today we’re going to discuss quite complicated: «Did Bilbo behave correctly?» Please, divide into two groups accourding to your answer to this questions: one group is «yes» and the other is «no». Choose the leader. Discuss how you are going to prove your opinion. The leader will have a few minutes to express group’s point  of view and prove it. The others will have to be ready to prove (support) it too.         2) Коллективная подготовка к дискуссии (5-7 минут).        3) Выступления лидеров групп и дополнительные совыступления членов групп (выступление около 3 минут, совыступления по 1 минуте).         4) Контрвыступления членов групп с критикой высказываний противоположной группы (на критику сразу даётся ответ) (см [Л. 11]) Think of the following: Why did Gandalf approve Bilbo`s action?      5) Сообщение домашнего задания: at home I’d like you to think of the similar situation in your life. How should you have acted and how did you act? Why? 

Урок 24:      Цель: совершенствование навыков чтения и художественного перевода
Задачи:  1. совершенствовать рефлексивную культуру   2. обогащать и активизировать словарный запас   3. совершенствовать навыки художественного перевода   4. совершенствовать навыки группового взаимодействия.
Основное содержание:      1) Дискуссия по домашнему заданию: So, who would like to tell us about his/her «similar situations»? Let’s discuss them.    2) Обсуждение лингвистических трудностей главы XVI (ответы на вопросы учащихся).       3) Чтение главы XVII до слов «White in the morning». Mind the words: embassy, tidings, «the wind of his coming», after, borne, casket, bound, «rising and setting of a few suns», idle, in vain, yield, held aloft, leap. How should Thorin act and why? Will he be able to act like that?  How would you act and why?      4) Чтение до слов «with wary speed». Mind the words:  strike dumb, «at length», «thick with  wrath», purchase, overcome, heirloom, «gathering rage», «come by smth», grasp, «at a loss for words», «I wish I had…», curse, wither, grant, damage, in league, have dealings with, descendant, literally, dispose of, «let it go at that», betray, forbear, redeem, traitor, reward, «no friendship of mine goes with him», arrange, bewilderment, ponder, farewell, mail, pierce, hasty, deceit. What Thorin’s character traits do we see here? What do you think of them?     5) Художественный перевод. Now, please, form groups of 3-4 to translate the extract «white in the morning» -  «with wary speed». Read the translations to compare them.       6) Сообщение домашнего задания:  I’d like you to read chapter XVII up to the end.

Урок 25:     Цель: развитие устной речи
Задачи:  1. развивать речь  2. совершенствовать рефлексивную культуру   3. совершенствовать навыки группового взаимодействия   4. обогащать и активизировать словарный запас  
Основное содержание:       1) Организация дискуссии. So, at home you read chapter XVII and today we’re going to discuss the following questions: «Why (what for) does the author show us, that the goblins` attack stopped quarrelling between elves, men and dwarves?» Divide into groups of four and discuss the problem. You should come to one decision within one group.        2) Переформирование групп. Now, please, form different groups with the members of each «old» group.         3) Общее обсуждение. Each group express their opinion aloud and the other groups discuss it.        4) Прогнозирование: and now, in pairs, try to invent another continuation (what would have happened, if the elves, the dwarves and men hadn’t stop quarrelling?) Share your ideas.   5) Общая рефлексия: Continue the phrase I have understood, that…      6) Сообщение домашнего задания:  At home I’d like you to think of the final for the story.

Урок 26:    Цель: совершенствование навыков чтения
Задачи:  1. обогащать и активизировать словарный запас  2. активизировать грамматические структуры  3. развивать речь  4. совершенствовать рефлексивную культуру   5. развивать навыки интенсивного чтения.
Основное содержание:      1) Ознакомление с выполнением домашнего задания. Please, put you texts on the wall. Read each other’s texts and write your comments.      2) Чтение главы XVIII до слов «I suppose you can hardly be blamed for that». Mind the words: broad, plain, gloomy, «to be aware of», halt, peer, drawbacks, stride, sure-footed, sling, wound, explain, «see through», disastrous, gravely, rent, notched, amend, perils, blend, measure, hoarse, «he had the heart to make a joke», a great mess, effort, blame. Why has Thorin changed so much? What character traits does this last action express? Did he have them before (prove your opinion). Is it true, that Bilbo can’t be blamed for the Battle of Five Armies? Why? Which of his character traits do we see in the episode?       3) Чтение до слов «As soon as you like» и пересказ. Now, please, read chapter XVIII up to the words «as soon as you like» to yourself and try to retell it.        4) Работа в группах: Work in groups to make one continuation within  one group.        5) Общее обсуждение: let’s discuss the retellings. One group reads it, the other express their altitude.        6) Сообщение домашнего задания: At home I ask you to read chapter XVIII up to the end.

Урок 27       Цель: совершенствование навыков чтения
Задачи:   1. обогащать и активизировать словарь   2. развивать речь    3. совершенствовать навыки пересказа   4. учить аргументировать свою позицию   5. активизировать грамматические структуры
Основное содержание:      1) Дискуссия по домашнему заданию: ответы на вопросы учащихся по главе XVIII. Now I’m ready to answer your questions       2) Первичное чтение и подготовка пересказа. Now, please, form groups of 3 or 4 people. Read chapter XIX to yourselves and get ready to retell it.       3) Обсуждение пересказов. Now let’s listen to each other’s retellings and think of it’s strong and weak points.          4) Грамматическое упражнение и самопроверка: Now let`s do gap-filling. Discuss it in groups of four and then check yourselves with the answer key.        5) Организация дискуссии. Imagine that you are going to make a film «The Hobbit». Discuss in groups, what episodes you should include.        6) Обмен мнениями.  Now each groups tells it’s opinion, the others discuss it.      7) Сообщение домашнего задания. At home I’d like you to read the tall up to the end.  

Урок 28:      Цель: развитие устной речи
Задачи: 1. активизировать словарный запас и грамматические структуры   2. развивать речь   3. совершенствовать навыки группового взаимодействия   4. развивать рефлексивную культуру.
Основное содержание:      1) Организация конференции: So, today we`re going to discuss the main problems of the tale. You should choose 3 problems to discuss. Everybody, think about your suggestions: what should we discuss?          2) Голосование: выбор проблем. Let’s choose three most important problems.       3) Распределение на секции.  Divide, please, into 3 groups accourding to the topic you would like to discuss. Work in groups and prepare a speech about your problem.         4) Работа секций  (учитель ходит, контролирует, помогает).       5) Доклады представителей секций.  So, choose one person of your group which will report about your decision. Members of the other groups may ask you questions and express their doubts.        6) Общее обсуждение. Now form groups of 3 people with different problems and discuss them together. Express your solutions and disagreements. Tell about the solutions you have come to.       7) Обобщение. So, we have decided that…       8) Сообщение домашнего задания: at home I’d like you to write about your impressions of the book.

Опишем теперь динамику самооценки своей работы на уроке и эмоционального самочувствия, а также отношения к предмету, исследованную методиками «Мимическая картинка», «Цветопись» и «Продолжи фразу».                    
Мимическая картинка. Вот как выглядит график динамики самооценки работы на уроке в течение проведённых 30 уроков (табл. 17).

                                                                                                    Таблица 17

Динамика результатов теста «Мимическая картинка».
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На графике очевиден достаточно неустойчивый характер оценки учащимися своей работы. Это связано, во-первых, с разнообразием заданий (а каждому учащемуся что-то удаётся лучше, другое - хуже), во-вторых, с неустойчивостью самооценки подростков, а в-третьих, с тем, что в процессе работы на самооценку учащихся влияло множество посторонних факторов, не поддающихся учёту. И, несмотря на всё это, очевидно постепенное повышение самооценки (позитивная картинка - на 

начало эксперимента 1 чел. (10%), на конец – 5 чел. (50%); негативная самооценка – на начало эксперимента 5 чел. (50%), на конец – 2 чел. (20%)). Таким образом, созданная нами система уроков, как оказалось, позитивно влияет на самооценку подростков.
«Продолжи фразу». График динамики отношения к предмету на основании проективной методики «Продолжи фразу» представлен на таблице 18.

Таблица 18

                 Динамика результатов теста «Продолжи фразу».

При достаточно нестабильном характере ответов (который может быть объяснён эмоциональными реакциями ребят на каждый конкретный урок), тем не менее, очевидна общая тенденция увлечения «позитивных» ответов и снижения негативных. Таким образом, созданная нами система уроков косвенно повлияла на позитивное восприятие предмета.
Наблюдение  позволило установить, как постепенно ребята учились общаться друг с другом, гармонизировалась обстановка в группе, повышалась активность на уроке, высказывания постепенно становились всё более честными, откровенными и объективными. Интересно отметить, что ребята на всём протяжении эксперимента с энтузиазмом выполняли довольно большие и непростые домашние задания.
Методика «Цветопись» показывает постепенное снижение процента выбора чёрного, лилового и красного и повышение процента зелёного, жёлтого, оранжевого, коричневого, что свидетельствует о гармонизации эмоционального  состояния в результате представленных занятий.
3.4 Описание результативности экспериментального исследования становления самооценки подростков при изучении сказки Толкина «Хоббит» на уроках английского языка.
На завершающем этапе исследования для повторного констатирующего эксперимента были использованы те же методы, что и при первичном срезе, с незначительными модификациями.

     1. Тестирование самооценки:
Обозначь степень приближения своего характера к каждому из предложенных полярных качеств, отметив точкой на прямой.

спокойствие                    ___________________________        раздражительность

альтруизм                        ___________________________       эгоизм

исполнительность           ___________________________       инициативность

трудолюбие                     ___________________________      лень

решительность                ___________________________      робость

общительность                ___________________________      замкнутость

активность                       ___________________________      пассивность

честность                         ___________________________      лукавство

верность                           ___________________________      предательство

индивидуализм                ___________________________       коллективизм

Аналогичным образом оценить степень выраженности каждого из полярных качеств в характере учащихся было предложено их классным руководителям.

   2.  Анкетирование (с использованием открытых вопросов):
Вопросы анкеты полностью дублировали те, которые были предложены в первичном констатирующем эксперименте, был лишь изменён порядок их следования. И вновь на эти вопросы в отношении каждого учащегося отвечали также и классные руководители.

   3.  Тестирование уровня языковой подготовки:
Учащимся было предложено заполнить пропуски в следующем отрывке: 
Midas spent days often nights  counting a… the pieces of gold he had collected. Once

when he was  counting s… his money a stranger entered the room. He b… his 

head and said: «H… Midas! Are you really happy now that you have c… so much gold

which it is difficult to w…?» «No – m… Midas – I will be happy until e… that I touch b… gold».  [Л.6]. Мы сознательно отказались от использования в этой части повторного констатирующего эксперимента текстов из сказки «Хоббит», так как это поставило бы учащихся экспериментального и контрольного класса в неравные условия. 

    4.  Тестирование ценностных ориентаций:   
Для диагностики ценностных ориентаций был вновь применен тест Рокича.

    5-6. Проективные методики «Мимическая картинка», «Цветопись» и «Продолжи фразу»  применялись, как уже упоминалось, для отслеживания динамики после каждого занятия. Их итоги, приведённые в параграфе 3, позволяют отследить постепенное повышение степени удовлетворённости собой и гармонизацию эмоционального состояния.
Перейдем теперь к описанию результатов, полученных на заключительном этапе исследования, и их сопоставительному анализу. 
Тестирование самооценки  интерпретировалось аналогично констатирующему эксперименту с помощью балловых характеристик (см. параграф 2). Результаты оказались следующими: из 10 учащихся экспериментальной группы 1 человек (а это 10%) набрал менее 30 баллов, проявив таким образом низкий уровень самооценки. У 6 человек (что составило 60%) диагностирован средний уровень самооценки – они набрали от 30 до 60 баллов. Высокий уровень самооценки проявили 3 человека (30%), набравшие от 60 до 90 баллов. Очень высокий уровень самооценки (более 90 баллов) проявили 0 учащихся (0%). Эти результаты отражены в таблице 18.

Таблица 18

Итоги повторного тестирования самооценки

(экспериментальный класс).
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Сравнение этих результатов с аналогичными цифрами на начало эксперимента, представленное в таблице 19, показало, что в результате проведенных занятий уменьшилось (на 2 человека) количество учащихся с низким уровнем самооценки, увеличилось (на 1 чел.) количество учащихся со средним и высоким уровнем самооценки. Это позволяет сделать вывод о положительном в целом влиянии предложенной системы занятий на самооценку учащихся.

Таблица 19

Динамика самооценки в экспериментальном классе.
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Обратимся теперь к степени адекватности самооценки учащихся, вычисляемой путем сравнения самооценки учащегося с оценкой его педагогом.

 Адекватная самооценка (расхождение менее 10 баллов) выявлена у 40% учащихся (4 чел.), условно-адекватная (расхождение 10-20 баллов) у 60% учащихся (6 чел.) и неадекватная (расхождение более 20%) – у 0%. Эти результаты отражены в таблице 20.

                                                                                                         Таблица 20.

Степень адекватности самооценки на заключительном этапе.
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Сравнение этих показателей с аналогичными цифрами на начало эксперимента, представленное в таблице 21, позволяет сделать вывод о том, что после проведения системы занятий степень адекватности самооценки значительно повысилась (учащихся с неадекватной самооценкой вообще не стало, количество ребят с условно-адекватной самооценкой увеличилось на 2 чел., а с адекватной – на 1 чел.)

Таблица 21.

Динамика степени адекватности самооценки.
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Для повышения достоверности аналогичное исследование было проведено в контрольном классе. Посмотрим теперь на аналогичные показатели в контрольной группе. 4 человека (что составило 40%) набрали менее 40 баллов, проявив таким образом, низкий уровень самооценки. У 5 человек (а это 50%) Диагностирован средний уровень самооценки – они набрали от 30 до 60 баллов.

Высокий уровень самооценки проявил 1 человек), что составило 10%). Эти результаты отражены в таблице 22

                                                                                                              Таблица 22.

Итоги повторного тестирования самооценки в контрольной группе.
Сравнение этих цифр с аналогичными показателями на начало исследования, представленное в таблице 23, позволяет увидеть незначительное снижение самооценки (со среднего уровня 1 учащийся перешел на низкий)

                                                                                          Таблица 23.

Динамика самооценки в контрольной группе.
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Что касается степени адекватности самооценки, при повторном тестировании адекватная самооценка выявлена у 2 человек (20%), условно-адекватная – у 5 чел. (50%), а неадекватная – у 3 чел. (30%). Эти результаты отражены в таблице 24.

                                                                                                     Таблица 24.

Адекватность самооценки при повторном тестировании в контрольном классе.
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Сравнение этих показателей с аналогичными цифрами на начало эксперимента, отражённое в таблице 25, позволяет сделать вывод о том, то в целом степень адекватности самооценки не изменилась (ребят с адекватной и неадекватной самооценкой стало меньше, с условно- адекватной – на 2 больше).

                                                                                                          Таблица 25

      Динамика степени адекватности самооценки в контрольной группе.
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Открытая анкета была вновь обработана методом контент-анализа (в ней был изменен лишь порядок следования вопросов). Отвечая на вопрос «Что ты больше любишь – говорить или слушать собеседника? Почему?» 5 учащихся (а это 50%) сказали, что предпочитают говорить, и 5 – слушать. На этот раз все смогли объяснить свой выбор, и вот каким образом: больше люблю слушать потому, что: 1. не получается высказать то, что хочу (2 чел.), 2. интересно узнавать о людях (1 чел.), 3. когда слушаешь, узнаешь много нового (1 чел.), 4. сейчас ни с кем нельзя быть откровенным (1 чел.); больше люблю говорить потому, что: 1. хочется высказать свою точку зрения (1 чел), 2. поболтать люблю (1 чел.), 3. когда поговоришь, на душе легче (1 чел.), 4. интересно поделиться, особенно когда удается собеседника убедить в своей правоте (2 чел.). При сравнении с аналогичными ответами, данными в начале исследования, очевидно, что, во-первых,  уменьшилось количество предпочитающих говорить (было 7 чел., стало 5) и, соответственно, увеличилось количество предпочитающих слушать (было 3 чел., стало 5); во-вторых, при повторном опросе уже все учащиеся смогли аргументировать свой выбор, и эта аргументация была более взвешенной и серьезной. При этом в контрольной группе ответы, данные при повторном анкетировании, нисколько не отличались от ответов начального этапа. (Напомним: 80% говорить, 20% - слушать, 30% - затруднились аргументировать свой выбор). Это свидетельствует о том, что предложенная система занятий оказывает позитивное влияние на умение слушать собеседника, а также учит задумываться над мотивацией своих действий. 


При ответе на второй вопрос 2 человека сказали, что не готовы никому высказать суждения, в истинности которых не уверены. Среди оставшихся восьми трое (30%) готовы поделиться своими сомнениями с родителями, трое (30%) раскрылись бы друзьям – ровесникам, один – учителю и один – другому взрослому (тренеру в секции). Сравнение этих данных с аналогичными показателями на начало эксперимента показывает, что ребята стали более откровенны (не поделились бы – было 40%, а стало 20%) и со старшими, и с ровесниками. При этом в контрольной группе эти показатели практически не изменились (50% не поделились бы ни с кем – стало 40%, поделились бы с родителями 10% - стало бы 20%, поделились бы с ровесниками – 40% было и осталось). Таким образом, данная система занятий, как выяснилось, помогает учащимся стать более откровенными.


Отвечая на третий вопрос (Как ты поведешь себя, если товарищ станет опровергать твою точку зрения?») 1 учащийся (а это 10%) предположил, что он отступил бы, прекратил бы разговор, 8 человек (что составило 80%) попытались бы аргументировать, доказать свою точку зрения и 1 человек (10%) признались что стали бы спорить, настаивать на своем. Сравнение этих чисел с аналогичными данными на начало эксперимента позволяет увидеть, что количество ребят, готовых отступить и спорить уменьшилось на 1, а стремящихся аргументировать свою позицию увеличилось на 2. Учитывая, что при этом показатели в контрольной группе практически не изменились (было 1, 4 и 5 человек, стало соответственно – 1, 5 и 4 человека), можно сделать вывод о том, что предложенная система оказывает гармонизирующее влияние на отношения в группе.


Размышляя над тем, удается ли им достичь своих жизненных целей (4 вопрос), 5 человек (50%) указали, что это им не удается или не всегда удается. В качестве причины этого ребята называли негативные черты своего характера (лень, несобранность, неумение найти контакт с окружающими, слабоволие – 4 чел.) и «невезение» (1 чел.). 5 человек (50%) считают, что им в целом удается достичь своих целей и видят причины такого успеха в помощи родителей (1 чел.), позитивных чертах своего характера (целеустремленности, умению ладить с людьми – 2 чел.), удачном стечении обстоятельств (1 чел.) и помощи товарищей (1 чел.) Сравнив эти результаты с аналогичными показателями на начло эксперимента (70% и 30% соответственно), можно сделать вывод о том, что в целом ребята стали более позитивно оценивать свои достижения. Учитывая, что аналогичные показатели в контрольной группе не изменились (оба варианта анкеты – 7 и 3 чел. соответственно), этот эффект можно отнести за счет проведенной системы занятий.


На вопрос: «Бывает ли тебе жаль самого себя?» - положительно ответили, как и при первом опросе 60% (6 чел.); в контрольной группе этот показатель также остался постоянным (70% - 7 чел.). Мы связывает это с тем, что вопрос затрагивает глубокие пласты самовосприятия, которые не могут быть изменены за такой короткий срок. 


 Отвечая на седьмой вопрос («Как ты поведешь себя, если поймешь, что виноват перед кем-то из окружающих?») семь человек (70%) предположили, что попросят прощения, двое (20%) предложат обиженному какую-либо свою услугу и один попытается общаться, как будто ничего не случилось. Сравнивая эти показатели с аналогичными цифрами на начало эксперимента, можно увидеть, что на 1 человека больше решились попросить прощение и предложить помощь, на одного уменьшилось число тех, кто будет общаться, будто ничего не случилось, и изменил свое отношение ученик, намеревавшийся «дать небольшую паузу, чтобы неприятный случай забылся».


При повторном анкетировании в контрольной группе результаты были следующие: попросят прощения 4 чел. (40%); попытаются общаться «будто ничего не случилось» 3 чел (30%); предложит обиженному свои услуги 1 чел.; дадут небольшую паузу, чтобы случившееся забылось, 2 чел. (20%). Это практически те же показатели, что и при первичном анкетировании (было 5, 3, 1, 1 чел. соответственно). Таким образом, можно утверждать, что предложенная система занятий несколько (хотя и не очень значительно) повлияла на осознание чувства собственной вины и умение признать свою ошибку, примириться. 


По-прежнему с большим трудом учащиеся рассуждали о смысле своей жизни. При повторном опросе сумели его сформулировать 6 чел. (60%). Для одного (10%) – это семья и воспитание детей, для одного (10%) – удовольствие, еще один (10%) назвал познание, 1 (10%) стремится оставить о себе добрую память и еще 1 (10%)  считает смыслом жизни доставлять радость другим. 4 человека (40%) затруднились ответить. Сравнивая эти данные с аналогичными показателями на начало эксперимента (2 чел. – семья и дети, 1 чел. – удовольствие, 1 чел. – познание,  6 чел. – не знаю), видим, что, во-первых, еще двое учащихся сумели сформулировать свою жизненную цель, а во-вторых, эти формулировки достаточно возвышенные и философские. Учитывая, что в контрольной группе за этот же период изменений не произошло, мы может сделать вывод о положительном влиянии предложенной системы уроков на умение подростков сформулировать для себя социально-значимую цель в жизни.


Позитивные черты своего характера при повторном опросе затруднились назвать 2 человека (20%). Один из отвечающих гордится своей общительностью, один – умением уступать, один – трудолюбием, двое – целеустремленностью, один – доброжелательностью и желанием помочь и еще двое – честностью. Сравнивая эти показатели с аналогичными цифрами на начало эксперимента (5 чел. – не знаю, 1 – умение уступать, 1 – общительность, 2 – целеустремленность, 1 – трудолюбие), видим, что еще 3 чел. сумели найти в себе хоть что-то положительное. Если иметь в виду, что в контрольной группе за этот же период показатели не изменились, можно сделать вывод о повышении самооценки учащихся благодаря созданной системе уроков.


Негативные черты своего характера ребята по-прежнему называли легко. При этом двое обозначили лень, трое – раздражительность и вспыльчивость, двое – эгоизм, один – высокомерие и гордость и двое – стремление к похвалам, склонность похвастаться. При сравнении этих результатов с ответами в начале эксперимента (4 – лень, 2 – раздражительность, 2 – неорганизованность и 2 – замкнутость) очевидно, что ребята научились глубже смотреть в себя, четче выделять личностные качества. В контрольной группе результаты повторного исследования таковы: 3 чел. – лень, 2 – несобранность, 1 – хвастовство, 2 – вспыльчивость, 1 – замкнутость, 1 – забывчивость. Они почти совпадают с результатами на начало эксперимента (3 –лень, 2 – несобранность, 3 – вспыльчивость, 1 – замкнутость, 1 – забывчивость), а это означает, что динамика показателей в экспериментальной группе связана именно с проведенными уроками.

Уровень языковой подготовки класса на конец эксперимента был оценен следующим образом: из 10 человек 3 не допустили ни одной ошибки (очень высокий уровень), двое допустили одну ошибку и двое – две ошибки (80-90% - высокий уровень), 3 допустили от 3 до 6 ошибок (средний уровень). Учащихся низкого уровня не оказалось. Эти результаты отражены в таблице 26.

                                                                                                   Таблица 26.

Уровень языковой подготовки на конец эксперимента.
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Сравнение этих данных с показателями на начало эксперимента позволяет увидеть, что количество учащихся очень высокого уровня увеличилось на 1 человека, высокого уровня – не изменилось и низкого – уменьшилось на 1 человека, т.е. исчезло. Эти результаты отражены в таблице 27.

                                                                                                            Таблица 27.

Динамика уровня языковой подготовки в экспериментальной группе.
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При повторном тестировании учащихся контрольного класса трое не допустили ни одной ошибки (очень высокий уровень), двое – одну ошибку и двое – две ошибки (80-90% - высокий уровень), один учащийся допустил 4 ошибки (средний уровень) и двое дали лишь 2 (20%) правильных ответа (низкий уровень). Эти результаты отражены в таблице 28.

                                                                                               Таблица 28.

Уровень языковой подготовки при повторном тестировании в контрольной группе.
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Сравнение этих показателей с аналогичными данными до начала эксперимента, отраженное в таблице 29, показывает, что один учащийся со среднего уровня перешел на низкий. Это позволяет говорить о положительном влиянии предложенной системы уроков на уровень знания языка.

                                                                                                                  Таблица 29.

Динамика уровня языковой подготовки в контрольной группе. 
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Тестирование ценностных ориентаций (тест Рокича).
Среди терминальных ценностей 2 человека (20%) называют на первом месте развлечения, двое (20%) – материальную обеспеченность жизни, 3 чел.(30%) – свободу, 1 чел. (10%) – здоровье, 1 чел. (10%) – хороших и верных друзей и еще 1 чел. – общественное признание. Эти результаты отражены в таблице 30.

                                                                                                            Таблица 30.

Итоги повторного тестирования терминальных ценностей.
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По сравнению с данными на начало эксперимента набор ценностей не изменился, только 1 учащийся назвал вместо развлечений свободу. В контрольной группе показатели полностью совпали с данными на начало эксперимента. Такую неподвижность этой характеристики мы связываем с тем, что ценностные ориентации вообще изменяются медленно и тяжело.

Что же касается инструментальных ценностей, при повторной диагностике 2 человека выбрали широту взглядов, 2 – смелость в отстаивании своих взглядов, 1 – высокие запросы и притязания, 1 – самоконтроль, 1 – ответственность и долг, 1 – независимость и 2 – честность. Эти результаты отражены в таблице 31. 

                                                                                                  Таблица 31.

Итоги повторного тестирования инструментальных ценностей.
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Сравнение этих показателей с данными на начало исследования, представленное в таблице 32, позволяет увидеть, что список ценностей дополнился самоконтролем и ответственностью, на 1 увеличилось число тех, кто выбрал широту взглядов, смелость в отстаивании своих взглядов, высокие запросы и притязания. Таким образом, выявилось, что предложенная система уроков косвенно способствует осознанию учащимися общечеловеческих ценностей.

                                                                                                Таблица 32

Динамика инструментальных ценностей в экспериментальной группе.
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В контрольной группе за этот период положение с ценностными ориентациями не изменилось, что даёт возможность говорить о косвенном влиянии предложенной системы уроков на принятие общечеловеческих ценностей.
        Мимическая картинка. На последнем занятии позитивную мимическую картинку выбрали 4 человека, нейтральную – 5 и негативную – 1. Эти результаты отражены в таблице 33:

                                                                                                Таблица 33

                 Итоги повторного теста «Мимическая картинка».
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Сравнение этих данных с аналогичными показателями на начало эксперимента показывает, что количество учащихся, оценивающих свою работу на уроке позитивно, возросло до 4 чел., нейтрально - возросло с 4 до 5 чел. и негативно – упало с 5 до 1 чел. (см. табл. 34)

                                                                                                Таблица 34

Динамика самооценки работы на уроке (экспериментальная группа)
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В контрольной группе на итоговом тестировании 2 чел. выбрали позитивную мимическую картинку, 4 – нейтральную и 4 – негативную. Эти результаты отражены в табл. 35:

                                                                                               Таблица 35

Итоги повторного теста «Мимическая картинка» в контрольной группе.  
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Сравнивая эти данные с аналогичными числами на начало эксперимента (см. табл. 36, видим, что на 1 увеличилось число учащихся с позитивной и негативной самооценкой и на 2 уменьшилось – с нейтральной. Таким образом, можно сделать вывод о том, что приведённая система занятий способствует повышению самооценки.

                                                                                                 Таблица 36

Динамика самооценки своей работы (контрольная группа).
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 Проективная методика «Цветопись» была направлена на диагностику эмоционального состояния учащихся. На повторном тестировании зелёный цвет выбрали 4 чел. (40%), красный – 1 чел. (10%), коричневый – 1 чел., синий – 2 чел. (20%), жёлтый – 1 чел. (10%) и фиолетовый - 1 чел.

Эти результаты отражены в табл. 37.

При сравнении их с аналогичными данными на начало эксперимента (см. табл. 38) видно, что среди выбираемых цветов исчез чёрный, на 2 чел. меньше выбрали красный, на 1 чел меньше – жёлтый, на 3 чел. больше – зелёный, появился коричневый. Таким образом, цветовая гамма свидетельствует о гармонизации эмоционального самочувствия.

                                                                                                  Таблица 37

Итоги проведения методики «Цветопись».
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                                                                                                    Таблица 38

Динамика эмоционального состояния по тесту «Цветопись».
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В контрольной группе при повторном исследовании результаты оказались следующими: красный – 1 чел., зелёный – 1 чел., чёрный – 1 чел., фиолетовый – 2 чел.(был 1 чел.), синий – 1 чел. (было 2 чел.), жёлтый – 2 чел., белый – 1 чел. (было 3 чел.), оранжевый – 1 чел. Это повторяет результаты первичного среза, поэтому можно сделать вывод о том, что созданная система уроков содействует гармонизации эмоционального состояния подростков.

     Проективная методика «Продолжи фразу» снова была обработана методом контент-анализа. Итак, 3 человека заполнили пропуск словом like, 4 человека – know, 3 человека – learn/study. Эти результаты отражены в таблице 39. Сравнение их с аналогичными данными на начало эксперимента показывает, что на 1 человека больше стали считать, что они знают язык, на 1 человека больше выбрали слово «люблю», на 1 меньше – «учу/изучаю» и на 1 меньше – не люблю.

Это сравнение отражено в таблице 40:

                                                                                                      Таблица 39

Итоги повторного теста «Продолжи фразу».
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                                                                                                       Таблица 40

Динамика отношения к предмету по тесту «Продолжи фразу».
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В контрольной группе при повторном исследовании были получены следующие результаты: 2 чел.- like, 2 чел. – know, 2 чел. – learn/study,3 чел. – don`t know, 1 чел. – don’t like (см. табл. 41).

 При сравнении их с первоначальными данными видно, что изменений практически не было, только один учащийся перешёл с уровня «learn» на «don`t like».  (это отражено в таблице 42)

                                                                                                 Таблица 41

Итоги повторного (проведения) теста «Продолжи фразу».
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                                                                                                        Таблица 42

Динамика отношения к предмету по тексту «Цветопись» в контрольной группе.

[image: image43.emf]Like Know Learn/Study Don`t like Don`t know

До

После


Итак, в ходе эксперимента нами была создана система уроков английского языка, основанная на взаимосвязи интенсивного чтения, дискуссий, групповой работы, ситуативных ролевых игр по моделям, проблемных игр, художественного перевода, выполнения лексико-грамматических упражнений, имитационных игр и экстенсивного чтения. 


Эффективность созданной системы уроков подтверждена тестированием самооценки, открытой анкетой, тестированием уровня знания языка, тестированием ценностных ориентаций, проективными методиками «Цветопись», «Мимическая картинка», «Продолжи фразу» и наблюдением (параметры наблюдения: участие/неучастие в дискуссиях, характер общения с одноклассниками, стиль группового взаимодействия, качество выполнения домашних заданий).


Сравнение результатов первичного и повторного тестирования у учащихся 9-А класса при сопоставлении их с аналогичными показателями в контрольном 9-Б классе позволило установить, что учащиеся экспериментального класса в результате участия в занятиях по изучению сказки Толкина «Хоббит»:

1. Значительно повысили уровень знания языка, особенно в области лексики и стилистики.

2. Научились более объективно смотреть на себя, т.е. адекватность их самооценки повысилась (в экспериментальном классе при повторном констатирующем срезе практически не было случаев резкого расхождения самооценки учащихся в оценкой, которую давали им педагоги). 

3.  Лучше узнали друг друга, в результате чего гармонизировался психологический климат класса (по наблюдениям: значительно меньший процент учащихся, чем это было в начале, придерживается в групповой работе тактики конфронтации; при обсуждении даже самых острых вопросов практически не возникает ссор и конфликтов).

4. Стали ответственнее относится к своим ученическим обязанностям (несмотря на довольно большой объем домашних заданий, практически все без исключения регулярно и тщательно их выполняли)
5. Гармонизировали свое эмоциональное состояние (по итогам проективных методик «цветопись» и «мимическая картинка к концу эксперимента практически не было учащихся, ощущавших резкое недовольство собой и неудовлетворенность занятиями).

6. У ребят значительно снизилась ситуативная тревожность.

Важно также отметить, что, несмотря на относительно сложное содержание занятий и домашних заданий, интерес ребят от начала к концу эксперимента не только не снизился, но даже значительно возрос (см. об этом выше).

Таким образом, результаты эксперимента позволяют утверждать, что гипотеза об эффективности созданной нами системы уроков иностранного языка для становления самооценки подростков в целом подтвердилась и может быть подвергнута дальнейшей проверке на большей выборке. 

Заключение
Становление рефлективной культуры – одна из основных задач воспитания личности, особенно сегодня, когда человек приучен сосредотачиваться на внешнем мире. Потенциал учебного предмета «иностранный язык» в этом отношении невозможно переоценить: он дает возможность диагностировать и преодолевать интерлингвистические проблемы в общении. Групповая работа позволяет ребенку еще раз увидеть свою позицию в коллективе и разобраться в причинах затруднений. Работа над продуктивными языковыми навыками обогащает и активизирует творческий потенциал, предоставляет очень широкое поле для самореализации. Изучение литературных произведений страны изучаемого языка предоставляет очень широкое поле для самореализации. Изучение литературных произведений страны изучаемого языка дает возможность «примерить на себя» описанные ситуации, спорить и соглашаться с жизненной позицией автора, расширяет межкультурную компетенцию. После знакомства с воспитательным потенциалом учебного предмета «иностранный язык» и таких форм учебной работы, как традиционный урок, ролевая игра, творческая мастерская, групповая работа и изучение литературного произведения, нами была создана система уроков иностранного языка в 9 классе (аспект «домашнее чтение») по изучению сказки Дж. Р.Р. Толкина «Хоббит», рассчитанная на 30 академических часов. В ней, наряду с традиционным уроком, широко использовались работа в группах (с элементами методики Ривина), ролевые игры – импровизации, проблемные игры по различным схемам (см. [Л.22]), французские творческие мастерские и т.д. Уроки включали в себя не только собственно изучение литературного произведения, но и выполнение ряда лексико-грамматических упражнений в индивидуальном, парном и групповом режиме, а также работу по художественному переводу отрывков произведения. В результате эксперимента выявилось, что данная система уроков повышает степень адекватности представлений девятиклассников о самих себе, активность и энтузиазм в учении, изменяет ценностные ориентации, улучшает эмоциональное состояние учащихся и повышает уровень знания языка. 

Изучение данной темы оказалось очень полезно мне с профессиональной точки зрения. Прежде всего, это дало возможность познакомиться с очень интересным с языковой точки зрения текстом, получить представление о возможностях использования языковых средств (инверсии, различных языковых стилей и т.д.) – и мне лично, и ребятам. Кроме того, в ходе экспериментальных занятий я ближе узнала (внутренне) своих учащихся, между нами установились более тесные взаимоотношения. Работа над эмоционально значимым для ребят произведением проходила с большим воодушевлением и значительно повысила их уровень знаний. Данная тема кажется мне очень интересной и перспективной. Первым шагом в ее дальнейшей разработке могло бы стать создание системы уроков для учащихся 5-9 классов, посвященных изучению творчества английских писателей (О.Уайльда, Ч.Диккенса, Ш. Бронте и других). В дальнейшем эта система может составить программу спецкурса по англоязычной литературе для средней школы, а со временем (естественно, имея в виду адаптированные тексты) он может быть перенесен и в начальную школу. На наш взгляд, интересно было бы сочетать введение такого спецкурса с работой кружка «театр на английском языке», в рамках которого выполнялась бы театральная постановка по мотивам изучаемого произведения. Хотелось бы отметить, что в программу такого спецкурса, на наш взгляд, должны быть включены классические произведения, дающие возможность и нравственно, и интеллектуально обогащать учащихся. 
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